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what’son
 MÚSICA

Lola Índigo  
11 de febrero:  Palacio de Deportes 
Martín Carpena

 ∞ 19,30 horas

La artista abrirá con su espectáculo el 
inicio de la Copa del Rey de la acb. Su 
último trabajo ‘El dragón’ es un ejem-
plo de su creatividad; el sencillo ‘El 
tonto’ -en colaboración con Quevedo- 
ha sido un éxito de popularidad.

The artist will open the start of the acb’s 
Copa del Rey with her show. His latest 
work ‘El dragón’ (The dragon) is an exam-
ple of his creativity; The single ‘El Tonto’ 
-in collaboration with Quevedo- has 
been a popular success.

Jethro Tull  
21 de febrero:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

La banda británica regresa con su so-
nido arrollador y la característica voz y 

Jay-Jay Johanson  
20 de febrero:  Teatro Echegaray

 ∞ 20 horas

El cantautor sueco regresa a Málaga 
con su electrónica magnética y sutil 
dentro de la gira Fetish tour y junto 
a Erik Jansson, al piano. Johanson 
conquistó a la comunidad indie con su 
disco debut, ‘Whiskey’.

The Swedish singer-songwriter returns 
to Málaga with his magnetic and subtle 
electronic music as part of the Fetish tour 
and with Erik Jansson, on piano. Johan-
son won over the indie community with 
his debut disc ‘Whiskey’.

Julia Martín y Ángela 
Hoodoo  
29 de febrero:  Teatro Echegaray

 ∞ 20,30 horas

El concierto de clausura Málaga de 
Festival (MaF) 2024, programación 

Coque Malla  
24 y 25 de febrero:  Teatro Cervantes

 ∞ 24/2 (20h) y 25/2 (19h)

A Coque Malla, un año sin tocar le ha 
parecido demasiado tiempo. Y a noso-
tros, también. Pero la espera ha termi-
nado y él y su banda están listos para 
hacernos disfrutar con su nueva gira 
‘Aunque estemos muertos’. Con una 
carrera de más de 30 años, primero 
con Los Ronaldos y desde 1999 cami-
nando solo, es uno de los hijos más ca-
maleónicos del rock & roll en español.

For Coque Malla, a year without perfor-
ming seems to have been far too long. 
And for us, as well. But the wait is now 
over and he and his band are ready to 
entertain us with their new tour, ‘Aunque 
estemos muertos’. 

flauta de Ian Anderson. En el concier-
to repasarán sus grandes éxitos y pre-
sentarán algunos temas de sus últimos 
trabajos de estudio.

The British band returns with its unmis-
takeable sound and the characteristic 
voice and flute of Ian Anderson. In this 
concert they will be playing some of their 
greatest hits and also presenting some of 
the songs from their latest studio albums

Funambulista  
23 de marzo:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

Dani Cantero llega al Cervantes, con 
una cuidada escenografía y una banda 
de sensibilidad desbordante, para pre-
sentar ‘Animal’, un gira intimista en la 
que compartirá de cerca los secretos 
de las canciones que forman parte de 
la banda sonora de sus seguidores, y 
narrará el porqué de cada tema.

Dani Cantero is coming to the Cervan-
tes to present ‘Animal’, an intimate tour 
in which he will share at first hand the 
secrets of the songs which form part of 
the soundtrack for his fans, and tell the 
backstory of each of them.

expandida del Festival de Málaga co-
rre a cargo de Julia Martín, creadora 
malagueña que dio sus primeros pasos 
artísticos en el Maf. Martín mostra-
rá un adelanto de su nuevo trabajo 
S.U.P.E.R.R.E.A.L. Compartirá esce-
nario con Ángela Hoodoo, cantante, 
compositora y guitarrista, que lidera 
un proyecto personal basado en el 
blues, el folk y el rockabilly.

The closing concert for Málaga de Festi-
val 2024, the extension to the Festival de 
Málaga, features Julia Martín, the local 
creator who took her first artistic steps 
with the Maf.  Martín will be giving a pre-
view of her new work S.U.P.E.R.R.E.A.L. 
and sharing the stage with Ángela 
Hoodoo, the singer, composer and gui-
tarist who leads a personal project based 
on blues, folk and rockabilly.

El legado cofrade de 
Pascual González  
18 de marzo:  Teatro Cervantes

 ∞ 20 horas

‘El legado cofrade de Pascual Gonzá-
lez’ es una obra magna de la Semana 
Santa con las mejores composiciones 
de Pascual González; un espectáculo 
vibrante y conmovedor que rinde ho-
menaje al inolvidable cantante, com-
positor y fundador del ‘Cantores de 
Hípalis’.

‘El legado cofrade de Pascual González’ is 
a masterpiece of Holy Week with Pascual 
González’s finest compositions; a vibrant 
and moving show that pays tribute to the 
unforgettable singer, composer and foun-
der of the ‘Cantores de Hípalis’.

Coque Malla. © Juan Pérez FajardoLola Índigo
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agenda

1-10 de marzo:  Sala París 15 y Teatro 
Cervantes

El certamen cinematográfico recupera 
los conciertos de su FM Festival con 
cuatro artistas representativos de la 
escena independiente española en la 
Sala París 15. La inauguración correrá 
a cargo de Chambao, le seguirán los 
grupos Shinova y Valira, para dar paso 
a La Bien Querida, y cerrar con Lia Kali 
y Vera GVR. Además el festival clausu-
rará con una doble función a cargo de 
Ara Malikian, en el Teatro Cervantes.

The film festival is repeating the concerts 
of its FM Festival with four representa-
tive artists of the Spanish independent 
scene at the Sala París and a double clo-
sing performance by Ara Malikian at the 
Cervantes Theatre.

Chambao  
1 de marzo:  Sala París 15

 ∞ 22 horas

Hace 20 años, su flamenco chill revo-
lucionó el sonido, y tras muchos con-
ciertos, discos y vivencias, La Mari 
-un referente musical-ha regresado 
con un nuevo disco y repaso de los 
momentos más emocionantes de los 
últimos años.

Twenty years ago her flamenco chill re-
volutionised the sound and now, after so 
many concerts, discs and experiences, La 
Mari -a musical icon – has returned with 
a new disc and a recap of the most exci-
ting moments of recent years. 

27 Festival de Málaga

Shinova + Valira  
2 de marzo:  Sala París 15

 ∞ 20,30 horas

La banda vizcaína Shinova acaba de 
publicar nuevo disco, ‘Alas’, de sonido 
vanguardista e internacional. Es uno 
de los grupos con más proyección en 
el panorama musical español y se su-
birá al escenario con los valencianos 
Valira, que en su tema ‘Frente al lati-
do’ han contado con la colaboración 
de Gabriel de la Rosa, vocalista de 
Shinova.

The Vizcayan band Shinova has just 
released a new disc, ‘Alas’, which has an 
avant-garde and international sound. 
This is one of the most promising groups 
on the Spanish music scene and they will 
be performing along with Valira, from 
Valencia. Gabriel de la Rosa, the vocalist 
with Shinova, previously collaborated on 
Valira’s song  ‘Frente al latido’.

La Bien Querida  
9 de marzo:  Sala París 15

 ∞ 21,30 horas

Ana Fernández-Villaverde es La Bien 
Querida, y presentará su séptimo 
álbum ‘Paprika’, con once nuevos te-
mas, que interpretará  junto a algunos 
clásicos de su carrera.

Ana Fernández-Villaverde is La Bien 
Querida, and she will be presenting her 
seventh album ‘Paprika’, with its 11 new 
songs, which she will perform along with 
some of the classics of her career. 

Lia Kali + Vera GVR  
10 de marzo:  Sala París 15

 ∞ 20 horas

Lia Kali, una de las voces más solicita-
das del panorama urban del momento 
presenta su primer álbum en solitario, 
en un concierto en el que también ac-
tuará la almeriense Vera GVR.

Lia Kali, one of the most sought-after 
voices on the urban scene today, will be 
presenting her first solo album in a con-
cert at which  Vera GVR,  from Almería, 
will also perform. 

Ara Malikian  
10 de marzo:  Teatro Cervantes

 ∞ 19 y 22 horas

El violinista español de origen libanés 
y ascendencia armenia recala en Mála-
ga dentro de su gira ‘The Ara Malikian 
World Tour’, un espectáculo dedicado 
a la fuerza y la libertad de la infancia. 
Y lo hace acompañado de Iván ‘Melón’ 
Lewis, virtuoso pianista cubano. Esta 
doble función en el Cervantes, clau-
sura el 27 Festival de Málaga.

The Spanish violinist of Lebanese origin 
and Armenian descent comes to Málaga 
as part of ‘The Ara Malikian World Tour’, 
with a show dedicated to the strength 
and freedom of childhood. He will be 
accompanied by Cuban virtuoso pianist 
Iván ‘Melón’ Lewis. This double perfor-
mance at the Cervantes Theatre will 
mark the closure of the 27 Festival de 
Málaga.

Ara Malikian © Anton CorbijnShinova
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Sala París 15

10 de febrero:  Rayden
10 de febrero:  Orion Pro
15 de febrero: Álvaro de Luna
16 de febrero:  Tarque & La Asocia-
ción del Riff
17 de febrero:  Marwan
17 de febrero:  Heat Pro: Carnaval 
Edition
22 de febrero:  Los Fundamentalistas 
del Aire Acondicionado
23 de febrero:  Estados de Ánimo
24 de febrero:  Neón Collective: The 
Cure, U2, Depeche Mode
25 de febrero:  Sumo x Pettinato
27 de febrero:  Fiebre Club: Aniver-
sario V
7 de marzo:  Maikel Delacalle
9 de marzo:  Abstract
16 de marzo:  Hens
16 de marzo:  Xpansion 002
22 de marzo:  Rojuu
23 de marzo:  Iseo & Dodosound

 ∞ Calle La Orotava, 25-27
 ∞ www.paris15.es

La Cochera Cabaret

10 de febrero:  Extremopuro: tributo 
a Extremoduro
23 de febrero:  Morochos
25 de febrero:  Siloé
27 de febrero:  Vargas Blues Band
28 de febrero:  Guadalupe Plata
1 de marzo:  Conchita
2 de marzo:  Mundo divino
8 de marzo:  VVV (tripping you)
16 de marzo:  Mercedes Cañas
17 de marzo:  Salvar al soldado clown
20 de marzo:  Ezio Oliva

 ∞ Avenida de los Guindos, 19
 ∞ www.lacocheracabaret.com

Sala Trinchera

10 de febrero:  Para Siempre: home-
naje a Héroes del Silencio
16 de febrero:  Havalina
17 de febrero:  Fitifest, festival de 
rock homenaje a Fiti
18 de febrero:  Marc Seguí
22 de febrero:  Raúl Clyde
23 de febrero:  Josele Rull
1 de marzo:  Wasabi Cru + Faraday + 
Dj Jil Jilala
2 de marzo:  TNT, tributo a AC/DC
9 de marzo:  Los Chili Pepes, tributo a 
Red Hot Chili Peppers
15 de marzo:  Quique González
16 de marzo:  2 minutos
22 de marzo:  I Kings Festival
23 de marzo:  Linkon Park, tributo a 
Linkin Park
30 de marzo:  The Son of Wood

 ∞ C/ Parauta, 25
 ∞ www.salatrinchera.com

LÍRICA

Dialogues des Carmélites  
16 y 18 de febrero:  Teatro Cervantes

 ∞ 16/2 (20h) y 18/2 (19h)

Drama lírico en tres actos con músi-
ca de Francis Poulenc, basado en el 
texto teatral homónimo de Georges 
Bernanos quien, a su vez, se inspiró 
en la novela La última del patíbulo de 
Gertrud von Le Fort. Está producción 
del Teatro Cervantes se enmarca en la 

XXXV Temporada Lírica y cuenta con 
la soprano Maite Alberola en el papel 
de Blanche de la Force.

An Operatic Drama in three acts with 
music by Francis Poulenc, based on 
the theatrical text of the same name by 
Georges Bernanos who, in turn, was ins-
pired by the novel  ‘La última del patíbulo’ 
by Gertrud von Le Fort. This production 
at the Cervantes Theatre is part of the 
XXXV Opera Season and features sopra-
no Maite Alberola in the role of Blanche 
de la Force.

Sala Unicaja de conciertos 
María Cristina

16 de febrero (19,30h):  La Sala Unicaja 
de Conciertos María Cristina acoge el 
recital de piano y violín ‘Un homenaje 
a la música española’ a cargo de Paula 
Coronas y Mariam Nahapetyan.

The Sala Unicaja de Conciertos María 
Cristina is the venue for the piano and 
violin recital ‘Un homenaje a la música 
española’ by Paula Coronas and Mariam 
Nahapetyan.
17 de febrero (19h):  La Sala Unicaja 
de Conciertos ‘Del Clasicismo al Pop 
pasando por Queen’ a cargo de la 
Asociación Promúsica, con Frida Gan-
día (violín), y Enrique Hurraco (cello)  
como solistas.

The Sala Unicaja de Conciertos is putting 
on ‘Del Clasicismo al Pop pasando por 
Queen’ organised by the Asociación Pro-
música, with Frida Gandía on the violin, 
and Enrique Hurraco on the cello, perfor-
ming as soloists

22 de marzo:  Lord Malvo
23 de marzo:  Coti
31 de marzo:  Sergio Gómez

Álvaro de Luna Havalina





agenda

Aeternum
Del 21 al 24 de febrero:  

 ∞ Músicas Sacras del mundo
 ∞ Teatro Echegaray
 ∞ 20 horas

21 de febrero:  Ensemble Escarra-
mán ofrece el concierto Hor ch’è 
tempo di dormire, un recorrido por la 
música devocional del seicento italia-
no, propia de la Cuaresma y la Sema-
na Santa. Se interpretarán piezas de 
Giovanni Felice Sances, Claudio Mon-
teverdi, Barbara Strozzi, Francesca 
Caccini y Frescobaldi.

Ensemble Escarramán presents a con-
cert called ‘Hor ch’è tempo di dormire’, 
a journey through 17th century Italian 
religious music.

CLÁSICA

22 de febrero:  Con motivo del X 
aniversario de la escolanía Pueri 
Cantores Málaga esta agrupación 
de voces infantiles y juveniles inter-
pretará Stabat mater, del napolitano 
Giovanni Battista Pergolesi.

On the occasion of the 10th anniversary 
of the Pueri Cantores Málaga choir, this 
group of children and young people will 
perform ‘Stabat mater’, by Neapolitan 
composer Giovanni Battista Pergolesi.

23 de febrero:  Soqquadro italiano, 
dúo formado por Vincenzo Capez-
zuto, de voz particular y versátil, y el 
virtuoso guitarrista Giancarlo Bian-
chetti, interpretará el programa sa-
cro de música mariana Alma mater.

Soqquadro italiano, the duo comprising 
Vincenzo Capezzuto, with his individual 
and versatile voice, and virtuoso guita-
rist Giancarlo Bianchetti, will perform 
the programme of sacred Marian music 
Alma mater.

24 de febrero:  Armonía concertada 
está formada por la soprano María 
Cristina Kiehr, el tenor Jonatan Al-
varado, y Ariel Abramovich (vihue-
las de mano) ejecutan cinco piezas 
de Josquin Desprez, en The Josquin 
Songbook.

Armonía concertada is formed by sopra-
no María Cristina Kiehr, tenor Jonatan 
Alvarado and Ariel Abramovich (who 
plays the vihuela de mano) and they will 
be performing five pieces by Josquin Des-
prez, in The Josquin Songbook.

FLAMENCO

Flamenco en el Soho

Tomatito  
10 de febrero:  

 ∞ 20 horas

Tomatito es un solista de máxima rele-
vancia en lo que a guitarra flamenca se 
refiere, y en este concierto, ‘Sexteto’ 
se une a un grupo de músicos afines al 
espíritu musical gitano.

Tomatito is a soloist of the highest quali-
ty as far as flamenco guitar is concerned 
and in this concert, ‘Sexteto’ he is joined 
by a group of musicians who are in tune 
with the gypsy musical spirit.

Fundación Alalá  
11 de febrero:  

 ∞ 17 horas

A través de esta obra de teatro mu-
sical, ‘El árbol del flamenco’, la Fun-
dación Alalá apuesta por el flamenco 
como herramienta de transformación 
social y como lenguaje universal para 
expresar emociones y sentimientos.

Through this musical play ‘El árbol del 
flamenco’, the Fundación Alalá shows its 
commitment to flamenco as a tool for so-
cial transformation and a universal lan-
guage to express emotions and feelings.

María Terremoto  
21 de marzo:  

 ∞ 20 horas

Para esta especial ocasión en el Soho, 
María, de voz desgarrada y potente, ha 
querido presentarse de la manera más 
tradicional posible, con el acompaña-
miento de la guitarra, las palmas y la 
percusión, como se ha hecho siempre.

For this special occasion at the Soho, Ma-
ría,  with her soulful and powerful voice, 
has wanted to present herself in the most 
traditional way  possible, accompanied 
by guitar, clapping and percussion, as she 
has always done.

Raimundo Amador  
22 de marzo:  

 ∞ 20 horas

En este concierto, hará un recorrido 
por toda su carrera adelantando al-
gunos de los temas que ha grabado en 
su casa para su octavo álbum ‘60 Ani-
versario. Directo en casa’. En él tiene 
colaboraciones con su hijo Raimundo 
Amador Jr o El Langui.

In this concert he will take a look back at 
his entire career and also introduce some 
of the songs he has recorded at home for 
his eighth album    ‘60 Aniversario. Di-
recto en casa’. The show also features his 
son Raimundo Amador Jr and El Langui. 

María Terremoto
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Pa t r o c i n a

Man Ray, Lágrimas, 1932 © Man Ray 2015 Trust, VEGAP, Málaga, 2024. Fotografía: Telimage, París



MÁLAGA·SLOWGUIDE10 agenda

TEATRO

Romeo y Julieta despiertan...  
29 de febrero-2 de marzo: Teatro del 
Soho 

 ∞ 20 horas

Ana Belén y Jesús Noguero prota-
gonizan esta pieza sobre Shakespea-
re - de Eberhard Petschinka, dirigida 
por Rafael Sánchez- que demuestra 
cómo el amor y la inspiración no sólo 
están reservados a la juventud y que 
la muerte no es el fin de todo. Los pro-
tagonistas nos contarán la verdadera 
historia de este amor prohibido.

Autóctonxs

Festival de Escena Viva
Del 22 al 25 de febrero: Teatro del Soho

Autóctonoxs, festival de escena 
viva es la gran apuesta del Teatro del 
Soho por el talento local de artistas 
malagueños y residentes, con el foco 
puesto en los nuevos lenguajes, disci-
plinas y nuevas formas de ver las ar-
tes escénicas. En su segunda edición 
participarán más de 40 artistas con 13 
propuestas escénicas:
22 de febrero:  (19h) El pueblo está en 
la calle. Villanueva del Rosario. (20h) 
Hamlet, continúe. De Roger Bernat y 
Yan Duyvendak.
23 de febrero: (13h) Sacramento, de 
Ángelo Nestore. (18h) Muermo + Ne-
rea Valdubieco. (19h) La suerte y el 
golpe, de Cía. LaPili. (21h) Levantaos 
desde dentro, de Colectivo Premohs. 
24 de febrero: (13h) Cemento Cola, 

El verdugo  
Del 7 al 9 de marzo:  Teatro del Soho

 ∞ 20 horas

Esta producción del Teatro del Soho 
CaixaBank con El Espejo Negro es la 
primera adaptación en teatro de ma-
rionetas de la película de Luis García 
Berlanga, en el 60 aniversario de 
la cinta. Ángel Calvente dirige esta 
adaptación.

Mal olor  
Del 7 al 17 de febrero:  Teatro Echega-
ray

 ∞ Consultar horarios

Con texto de Gracia Morales y direc-
ción de Piñaki Gómez, encontramos a 
tres personajes, dos hermanos melli-
zos y la mujer de uno de ellos, que cui-
dan de alguien que nunca aparece en 
escena.  A lo largo de la obra se asiste 
al deterioro del espacio y de los prota-
gonistas. Algo se pudre.

TEATRO INFANTIL

Adragón, tierra de leyenda  
11 de febrero:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

La compañía MikrÓPERA firma esta 
obra de teatro musical con voces líri-
cas y música de zarzuela, recomenda-
da a partir de los 6 años. El Reino de 
Adragón pasa por tiempos convulsos, 
han llegado al poder los Grandes Se-
ñores con sus órdenes, ejecuciones y 
ambición.

Museum  
18 de febrero:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

Teatro de actores, objetos y títeres y 
proyecciones manipuladas, para niños 
a partir de 3 años. Un espectáculo di-
dáctico y divertido -Premio Ateneo de 
Málaga 2020- que recorre la historia 
del arte de la mano de grandes artis-
tas, como Picasso, Van Gogh, Veláz-
quez, Lempicka o Frida Kahlo. De La 
Líquida Teatro

La casita de chocolate  
17 de marzo:  Teatro Echegaray

 ∞ 11 y 13 horas

Esta adaptación de los Hermanos 
Grimm, reúne todo lo que puede 
fascinar a un niño: aventura, peligro, 
tensión, sorpresa, miedo, magia y, so-
bre todo, un desenlace feliz. Teatro 
de títeres de la compañía Teatro Los 
Claveles, recomendada para niños a 
partir de 3 años.

de Gulatari. (18h) El zurdo + Ana Pas-
trana. (19h) Maldito Bolero, de Lula 
Amir. (21h) La Patética Historia del 
Niño Piña en Cinco Actos. 
25 de febrero: (13h) Jardines, de Es-
karnia y Cristina Indira. (18h) Bass 
Seismic + María del Alba. (19h) Uno, 
de Miguel Zurita. (21h) We Ruanda. 
Ruanda Records presenta Elphomega, 
Escandaloso Xpósito, Ciclo & Guerrita. 

‘Mal olor’ ‘Romeo y Julieta despiertan...’
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DEPORTES

Copa del Rey
Del 15 al18 de febrero:  

 ∞ Palacio de Deportes Martín Car-
pena

Los ocho mejores clasificados de la 
primera vuelta de la Liga Endesa se 
enfrentan por el título de la Copa 
del Rey. Los cruces de cuartos de 
final, ya determinados tras el sorteo 
de emparejamientos, se disputarán 
el jueves 15 y el viernes 16 de fe-
brero y darán a conocer qué clubes 
se enfrentarán el sábado 17 en las 
semifinales. El domingo 18 tendrá 
lugar la gran final que proclamará al 
campeón del torneo.

The eight best-classified in the first round 
of the Liga Endesa will be competing for 
the Copa del Rey trophy. Those taking 
part in the quarter-final, already decided 
after the draw, will compete on Thursday 
15 and Friday 16 February and that will 
determine which clubs will be in the se-
mi-finals on Saturday 17. Sunday 18 will 
be the grand final, after which the winner 
of the tournament will be known.

15 de febrero:  
 ∞ Real Madrid - UCAM Murcia  

(18h)
 ∞ Dreamland Gran Canaria - Valen-

cia Basket (21h)
16 de febrero:  

 ∞ Barca - Baxi Manresa (18h)
 ∞ Unicaja - Lenovo Tenerife (21h)

17 de febrero:  Semifinales

 ∞ Ganador Real Madrid- UCAM 
Murcia Vs. Ganador Dreamland Gran 
Canaria - Valencia Basket (18h)

 ∞ Ganador Barca - Baxi Manresa Vs. 
Unicaja - Lenovo Tenerife (21h) 

17 de febrero: Final: 18,30h

ESPECTÁCULOS

Monster Trucks  
9 y 10 de marzo:  

 ∞ Palacio de Deportes Martín Car-
pena

Hot Wheels. Monster Truck. Live 
Glow Party es un espectáculo para 
toda la familia, donde los fans de to-
das las edades pueden disfrutar de la 
emoción de ver cómo su Hot Wheels 
cobran vida, en medio de deslumbran-

El Mago Yunke  
23 y 24 de marzo:  Palacio de Deportes 
Martín Carpena

 ∞ 23/3 (17 y 20h) y 24/3 (12 y 17h)

El Mago Yunke presenta la nueva gira 
de Hangar 52 como un viaje histórico 
a través de la magia en el que se su-
peran los límites de lo imposible con 
ilusiones revolucionarias. En esta gran 
producción de magia sin precedentes, 
el ilusionista logra fundir sus mejores 
trucos con increíbles efectos especia-
les de última generación.

The magician Mago Yunke presents his 
new Hangar 52 tour as a journey through 
the history of magic in which he surpas-
ses the limits of the impossible with revo-
lutionary illusions. In this unprecedented 
magic show, the illusionist successfully 
combines his greatest tricks with incredi-
ble latest-generation special effects.

tes juegos de luces.

Hot Wheels. Monster Truck. Live Glow 
Party is a show for the whole family, whe-
re fans of all ages can enjoy the excite-
ment of seeing how Hot Wheels come to 
life amid a dazzling display of lights.

© Unicaja Baloncesto



1 al 10 de marzo:  Málaga 
 ∞ www.festivaldemalaga.com

El cine, en mayúsculas, es el absoluto protagonista de la gran 
fiesta que celebra Málaga. En su 27 edición continúa ponien-
do el foco en contribuir al desarrollo del cine en español pre-
sentando sus mejores cintas, documentales y cortometra-
jes, y con una gran apuesta por el cine de autor y para todos 
los públicos. Diferentes rincones y espacios culturales de la 
ciudad acogen un amplio programa de conciertos, debates, 
exposiciones y actividades paralelas como el Ciclo Mixtura, 
MAF y MOSMA, además de rendir homenaje a diferentes 
personalidades de la industria cinematográfica. Entre los 
galardonados de este año se encuentra el director Marcelo 
Piñeyro (‘Premio Retrospectiva’); la actriz Lola Herrera, que 
recibirá el galardón ‘Biznaga Ciudad del Paraíso’; Ana Alvar-
gonzález (‘Premio Ricardo Franco-Academia de cine’), y Javier 
Cámara y Pilar Palomero, a los que se les hará entrega de 
los ‘Premio Málaga-SUR’ y del ‘Premio Málaga Talent’, respecti-
vamente. El Festival de Málaga se ha convertido así en todo 
un referente de la industria cinematográfica en español, y del 

sector de la producción y distribución; Y Málaga, en una ciu-
dad volcada con la cultura y las ganas de disfrutar. 

Cinema, in capitals, is the absolute protagonist of the mega-festi-
val held in Málaga, and the event, now in its 27th year, continues 
to focus on developments in Spanish film, with screenings of the 
top movies, documentaries and short films, and highlighting 
independent productions and those for all audiences. Different 
places and cultural venues in the city will be hosting an extensive 
programme of concerts, debates, exhibitions and parallel activi-
ties including the Ciclo Mixtura, MAF and MOSMA, as well 
as paying tribute to different personalities within the world of 
cinematography. Among the award-winners this year are direc-
tor Marcelo Piñeyro (‘Retrospective Prize’);  actress Lola He-
rrera,  who will receive the ‘Paradise City Biznaga’ award’; Ana 
Alvargonzález (‘Ricardo Franco-Academia de cine film award’), 
and Javier Cámara and Pilar Palomero, who will be presented 
with the ‘Málaga-SUR Prize’ y del ‘Málaga Talent Prize’, respec-
tively. The Festival de Málaga has become a benchmark for the 
Spanish film sector and that of production and distribution, and 
Málaga is city which not only has a strong commitment to culture 
but also knows how to enjoy it.  

27 FESTIVAL DE MÁLAGA: 
PASIÓN POR EL CINE

Lola Herrera Javier Cámara Marcelo Piñeyro

Ana Alvargonzález Pilar Palomero
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Semana Santa 13

La Semana Santa de Málaga (del 24 al 31 de marzo de 
2024) es una extraordinaria ocasión para vivir una de las 
manifestaciones populares, culturales y religiosas con más 
arraigo en la tradición española. Hay que vivirla, dejarse 
llevar por las calles de la ciudad, detenerse al paso de una  
procesión, agudizar los sentidos para identificar los aro-
mas de la noche, el azahar y el incienso; los sonidos de la 
música, de las bandas de cornetas y tambores, y de los in-
mensos tronos cargados sobre los hombros; de la hermosa 
vista de atardeceres y de imágenes de la Pasión de Cristo 
en rincones inverosímiles. De las callejuelas, y del gusto de 
unas tapas en una barra a pie de calle. Pero sobre todo, el 
sentido indescriptible de las sensaciones y emociones ín-
timas de un pueblo entero que se echa a la calle cada noche 
para vivir y sentir su propia Semana Santa.

Algunos consejos para vivirla bien. 1) Antes de salir, déja-
te aconsejar sobre las zonas y lugares a los que acudir. Pide 
los itinerarios con las horas de paso de cada cofradía. 2) 
Prepárate para las aglomeraciones y esperas; pero no son 
peligrosas. 3) Si deseas ver algo concreto, ve con tiempo 
más que suficiente. 4) Puedes tapear durante todo el día y 
hasta bien entrada la madrugada. 5) Existe la posibilidad de 
alquilar sillas en el recorrido oficial si prefieres más calma. 
6) déjate llevar.

Easter week in  Málaga (from 24 to 31 March in 2024) is a 
very special opportunity to experience one of the most  deep-
seated popular, cultural and religious traditions in Spain. It’s 
something that has to be lived: let yourself wander through the 
city streets, stop and watch any processions that pass, sharpen 
your senses so you can identify the fragrances of the night, 
the orange blossom and incense; the sounds of the music, from 
the cornets and drums, and the immense floats carried on the 
shoulders. The beautiful sight of sunsets and images of the 
Passion of Christ passing down narrow passageways, and the 
flavours of some tapas in one of the bars in the streets. But abo-
ve all, experience the indescribable feeling of the sensations and  
emotions when a whole population goes out every night to take 
part in their very own Holy Week.  
And for the best experience, some advice: 1) Before setting off, 
do some research about the best places to go. You can obtain in-
formation in advance about the procession routes and the ti-
mes they pass different parts of the city. 2) Be prepared for long 
waits and for the crowds; they’re not dangerous. 3) If there’s 
something in particular you want to see, get there in plenty of 
time. 4) You’ll find places where you can eat tapas all day and 
into the early hours of the morning. 5) It is possible to reserve 
seats along the official procession routes if you prefer a calmer 
experience. 6)Just wander 

 CON LOS CINCO SENTIDOS

Domingo de Ramos © Área de Turismo Ayuntamiento de Málaga
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Museo Picasso Málaga

‘El eco de Picasso’ © Museo Picasso Málaga

‘El eco de Picasso’: 
 ∞ Hasta el 31 de marzo

Comisariada por Éric Troncy, la muestra reúne la obra de 
una treintena de artistas en diálogo con Pablo Picasso, 
quien tuvo una indiscutible influencia en el arte del siglo 
XX y cuya trayectoria abarcó una gran variedad de estilos. 
Mundialmente conocido por su contribución al arte moder-
no con el cubismo, Picasso también lo hizo con la libertad 
que caracteriza cada aspecto de su pintura, escultura y obra 
gráfica. «Existe un consenso generalizado respecto al pro-
fundo impacto que ha producido en el mundo del arte, lo 
que permite afirmar que no ha habido ningún artista ante-
rior a Picasso que tuviera un seguimiento masivo de segui-
dores y admiradores, así como de críticos como el que tuvo 
él», observan desde el MPM.

Curated by Éric Troncy, the display presented at the MPM 
brings together the work of some 30 artists in dialogue 
with Pablo Picasso, who had an indisputable influence on 
20th century art and whose career covered a huge variety of 
styles. Known worldwide for his contribution to modern art with 
Cubism, Picasso also exercised a freedom that characterises 
every aspect of his painting, sculpture and graphic work. “There 
is a general consensus over the profound impact he had on the 
world of art, enabling us to say that no artist before Picasso 
had such a massive number of followers and admirers, and 
also critics, as he did,” say sources at the MPM. 

‘Pablo Picasso: estructuras de la invención. La unidad de la obra’: 
 ∞ 19 de marzo de 2024 - 21 de marzo de 2027

La nueva exposición del Museo Picasso Málaga (MPM) 
muestra alrededor de 150 obras de arte que, en conjun-
to, revelan la personalidad del pintor malagueño y su 
extraordinaria capacidad para crear estructuras novedo-
sas. La interacción entre la innovación y la retrospección 
-conceptos aparentemente opuestos- fueron los caminos 
que condujeron a Pablo Ruiz Picasso a entrelazar diferen-
tes corrientes creativas, como el cubismo, el clasicismo o el 
surrealismo. 
   Comisariada por Michael Fitzgerald, esta instalación se 
aparta de las interpretaciones convencionales que clasifi-
can su trabajo por periodos. Desde que se abrió la pinaco-
teca, esta es la séptima vez que se renuevan las galerías del 
museo, gracias a la estrecha colaboración con la Fundación 
Almine y Bernard Ruiz-Picasso.

The new semi-permanent exhibition at the MPM displays 
around 150 works of art  which, viewed together, reveal the 
personality of the Málaga-born artista and his extraordinary 
ability to create novel structures. The interaction between 
innovation and retrospection – seemingly opposite con-
cepts – were the paths that led him to interlink different creative 
trends, such as cubism, classicism and surrealism. Curated by 
Michael Fitzgerald, this installation differs from the conventio-
nal interpretations which classify his work by periods.

exposiciones
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Museo Carmen Thyssen
‘Man Ray. Fotografías selectas’: 

 ∞ Hasta el 21 de abril

Vinculado a movimientos artísticos rupturistas, revolu-
cionó la fotografía con su continua experimentación y su 
mirada única hacia sujetos y objetos que transformaba 
en nuevas formas. La muestra se articula en los tres ejes 
temáticos de su producción: retratos de artistas y perso-
najes de la cultura y la sociedad de su época; desnudos de 
musas y amantes, y ‘rayogramas’.

Linked to groundbreaking artistic movements, he revolutioni-
sed photography with his continuous experimentation and his 
unique approach to subjects and objects, which he transformed 
into new forms. The exhibition is divided into the three main 
themes of his production: portraits of artists and figures; nudes 
of muses and lovers, and ‘rayograms’.

‘Modernidad latente’: 
 ∞ Del 16 de marzo al 8 de septiembre

Más de 60 pinturas de artistas de la talla de Juan Gris, Ma-
ría Blanchard, Antonio López y Carmen Laffón, en una 
exposición que se centra en un episodio del arte español 
marcado por el periodo histórico en el que se enmarcó con 
la instauración del régimen de Franco (1939-1975). En él, a 
pesar del letargo de la modernidad, se dieron movimientos 
innovadores como el informalismo abstracto.

More than 60 paintings by artists of the calibre of Juan Gris, 
María Blanchard, Antonio López and Carmen Laffón, in an ex-
hibition which focuses on an episode in Spanish art marked by 
the period of history in which it was set, at the beginning of the 
Franco regime (1939-1975). 

‘Man Ray. Fotografías selectas’

Colección del Museo Ruso Málaga
‘Más allá de su tiempo. La aventura de un coleccionista’: 

 ∞ Desde el 27 de julio de 2023

Sugerente exposición compuesta por varios centenares de 
obras de José María Castañé, propietario de una de las co-
lecciones privadas más interesantes de España, con piezas 
de arte ruso de autores como Natan Altman, Kandinsky o 
Robert Deineka; de arte no ruso con artistas de la talla de 
Santiago Rusiñol, Diego Rivera o Maurice Denis, así como 
documentos y fotografías históricas, testimonio de impor-
tantes épocas de la historia de Rusia y de la Unión Soviética. 

A fascinating exhibition of several hundred works from José 
María Castañé, the owner of one of the most interesting private 
collections in Spain. It includes pieces of Russian art from the 
likes of Natan Altman, Kandinsky and Robert Deineka; 
non-Russian art by creators such as Santiago Rusiñol, Diego 
Rivera and Maurice Denis, along with historical documents 
and photographs, testimony to important periods in the history 
of Russia and the Soviet Union.

‘Pensando en bucle. Boris Groys’: 
 ∞ Hasta el 16 de junio

La exposición es una Instalación audiovisual para cuyos 
videos Groys se ha apropiado de fragmentos de películas, 
videoclips musicales y documentales, combinando cada uno 
de los tres collages fílmicos resultantes con un ensayo de 
viva voz. 

The exhibition is an audiovisual installation for whose videos 
Boris Groys has used fragments of films, musical videoclips and 
documentaries, combining each of the three resulting collages 
with a spoken-word essay.

‘Más allá de su tiempo. La aventura de un coleccionista’. Detalle 
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Centre Pompidou Málaga

‘Ettore Sottsass. El pensamiento mágico’:

 ∞ Hasta el 25 de febrero

La muestra ofrece una selección de un centenar de obras 
del diseñador, arquitecto, escritor y poeta, Ettore Sottsass 
para el cual el diseño era un ámbito de creación integral. 
Dibujos, instalaciones, fotografías y piezas de diseño proce-
dentes de las colecciones del Centre Pompidou engloban 
esta exposición. A lo largo de su vida, Sottsass no dejó nun-
ca de hacer hincapié en la dimensión emocional del diseño, 

Wim Wenders, ‘Vacancy’, Amboy, California, 1983  © Centre Pompidou, MNAM-CCI/Philippe Migeat/Dist. RMN-GP

‘Los pueblos del mañana. Una exposición -taller de Jean-Charles de 

Castelbajac’: 
 ∞ Hasta  el 28 de febrero

El artista llega al Espacio Joven del Pompidou para desper-
tar la sensibilidad artística de los niños. Banderas, tótems y 
colores emblemáticos de su obra de los últimos cincuenta 
años forman dispositivos pedagógicos basados en los sig-
nos, los símbolos y el lenguaje universal.  

The artist comes to the Youth Space at the Pompidou to awaken 
children’s artistic sensitivity.  Flags, totem poles and emble-
matic colours of his work in the past 50 years form educatio-
nal structures based  on signs, symbols and universal language. 

‘Place-ness. Habitar un lugar’: 
 ∞ Hasta el 28 de marzo de 2025

El Pompidou acoge su nueva muestra semipermanente, di-
vidida en seis secciones, en las que las obras suponen una 
exploración de las diferentes realidades territoriales y 
la visión de espacios como elementos interdependientes. 
El territorio como resultado de acontecimientos históricos 
y decisiones políticas y reflejo de los cambios y tensiones 
de la sociedad. En cada sección del recorrido, el espectador 
encontrará referencias a las distintas fases de la indus-
trialización y su consiguiente alteración del espacio; la so-
breproducción y el consumismo; la desigualdad social o la 
complejidad del mundo globalizado. 

The Pompidou is hosting its new semi-permanent exhibition, 
which is divided into six sections in which the works explore di-
fferent territorial realities and the vision of spaces as inter-
dependent elements, territory as the result of historical events 
and political decisions and reflecting the changes and tensions 
in society. As they move through the display, visitors will come 
across references to the different phases of industrialisation 
and the consequent alteration of space; over-production and 
consumerism; social inequality and the complexity of the glo-
balised world.

‘Fósiles futuros: explorando ámbitos virtuales’:

 ∞ Hasta el 9 de abril

La exposición, que navega entre los físico y lo virtual; pasa-
do y futuro, está compuesta por obras individuales de las 
artistas interdisciplinarias Ida Kvetny y Diana Velasco, 
además de una instalación colaborativa. 

The exhibition, which navigates between the physical and the 
virtual, past and future, comprises individual works by interdis-
ciplinary artists   Ida Kvetny and Diana Velasco, in addition 
to a collaborative installation.

más allá del racionalismo y el funcionalismo. 

The Pompidou presents around 100 works by the designer, ar-
chitect, writer and poet Ettore Sottsass  for whom design was 
the integral part of creation. The display comprises drawings, 
installations, photographs and design pieces from the Pompidou 
Centre collections. Throughout his life Sotsass never ceased to 
emphasise the emotional dimension of design.
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CAC Málaga
Eduardo Gruber. ‘Nadie es nada’: 

 ∞ Hasta el 3 de marzo

El artista cántabro presenta casi 90 obras en las que se 
pone el acento en la relación entre pensamiento, imagen y 
literatura. En sus pinturas al óleo, dibujos y obras en papel, 
de gran formato, la presencia de la palabra y el relato es cen-
tral, con un uso predominante del blanco y negro.

The Cantabrian artist is presenting nearly 90 works in which 
he places the emphasis on the relationship between thought, 
image and literature. In his large-format oil paintings, 
drawings and works on paper, the presence of the word and the 
story is central, with a predominant use of black and white.

Eduardo Gruber Tiffany, 2013. Serie – Factor Humano Óleo sobre lienzo / Oil on canvas 260 x 370 cm Cortesía del artista

Gerardo Delgado. ‘Estructuras y tramas’: 
 ∞ Hasta el 28 de febrero

Artista y arquitecto sevillano, Gerardo Delgado presenta 
una selección de 18 pinturas, realizadas en los dos últimos 
años, en las que se aprecian sutiles entramados y elegan-
tes composiciones geométricas.

Gerardo Delgado, the artist and architect from Seville, presents 
a selection of 18 paintings from the past two years,  in which he 
features subtle patterns and elegant geometric compositions. 

Pablo Little. ‘Keep it cute’: 
 ∞ Hasta el 7 de abril. Sala Coracha

La fragilidad, el amor incondicional y la superación 
personal son temas recurrentes en el trabajo del artista 
cordobés, con una iconografía propia y única, que lo hace 
reconocible. La muestra incluye dibujo, pintura y escultura 
cerámica para dar forma a su universo creativo y naif.

Fragility, unconditional love and personal growth  are re-
curring themes in the work of this artist from Córdoba, whose 
unique iconography makes him instantly recognisable. The dis-
play includes drawings, painting and ceramic sculpture to give 
shape to his creative and naïve universe.

Viola. ‘One Summer’s day’: 
 ∞ Hasta el 7 de abril. Sala Coracha

Más de 80 dibujos y pinturas, la mayoría de ellos inéditos 
y creados en el último año, componen la exposición del ar-
tista sevillano, en la que fusiona la esencia del anime, con 
influencias de la animación Pop, y de manera más concreta, 
con la estética de Studio Ghibli.

More than 80 drawings and paintings, most of them never seen 
before and created during the past year, make up this exhibition 
by the artist from Seville, in which  he fuses the essence of ani-
me with influences from Pop animation and, more specifically, 
with  the aesthetics of Studio Ghibli.

Noé Martínez. ‘Hasta cuarenta cuerpos fueron trocados por un 

animal de carga’: 
 ∞ Hasta el 30 de abril

Esta obra audiovisual trasciende al representar a personas 
que la historia ha fragmentado, individuos sin territorio ni 
lengua, cuyo único legado perdura a través de sus cuerpos. 
Un testimonio visual que invita a reflexionar sobre las con-
secuencias históricas y humanas de estas narrativas.

This audiovisual work transcends by representing people who 
history has fragmented, individuals without territory or lan-
guage, whose only legacy remains through their bodies. A visual 
testimony which invites reflection upon the historical and hu-
man consequences of these narratives.
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Centro Cultural La Malagueta

‘Magnum. Hojas de contacto’: 
 ∞ Hasta el 27 de marzo

Esta interesante exposición está compuesta por una se-
lección de más de 150 fotografías de 65 celebres foto-
periodistas internacionales, acompañadas de sus co-
rrespondientes hojas de contacto (documentos íntimos 
que constituyen la primera impresión del trabajo de los 
fotógrafos). Y así, el espectador es testigo de una crónica 
de la historia del siglo XX, desde 1930 a 2010, a través 
de acontecimientos históricos, como el desembarco de 
Normandía, el conflicto de Oriente Próximo, las revueltas 
del 68, la Guerra de Vietnam, la de los Balcanes o la Caída 
de las Torres Gemelas, y de personajes relevantes, como 
Robert Kennedy, Martin Luther King, el Dalai Lama, el Che 
Guevara, Margaret Thatcher, Fidel Castro, Malcolm X, Dali, 
The Beatles, Miles Davis o Teresa de Calcuta.

This interesting exhibition consists of more than 150 photo-
graphs by 65 famous international photo-journalists, accom-

 ∞ Paseo de Reding, 8. Acceso por Puerta 9. 
 ∞ Martes a domingo, de 10 a 14h y de 16 a 19h.
 ∞ www.cclamalagueta.com

panied by their respective contact sheets (thumbnail images 
which constitute the first impression of the photographers’ 
work). Through this, visitors are witnesses to a chronicle of the 
history of the 20th century from 1930 to 2010, through histo-
ric events such as the Normandy landings, the Vietnam war and 
the fall of the Twin Towers, among others.

Museo de Málaga
‘Las cosas no tienen significado: tienen existencia’: 

 ∞ Hasta el 28 de febrero

La sala de exposiciones temporales Eugenio Chicano aco-
ge esta muestra colectiva que nace de reflexiones donde 
nada es cierto, falso ni definitivo, pero donde todo evolucio-
na, como la tecnología en el trabajo de Alicia Sibón Galda-
mes, el concepto de humor y frustración en la obra de Gui-
llermo Velasco Páez, los relatos culturales en las piezas de 
Diego Balazs, el iceberg y sus misterios en la obra de Guille 
Rodríguez y Lucía Cañal, así como el embuste en la produc-
ción de Mateo Chica, artistas implicados en este proyecto 
comisariado por María Arregui Montero en colaboración 
con el Museo de Málaga. Los proyectos que componen la 
muestra tienen en común lo desconcertante, lo inesperado 
y lo sorpresivo.

Fotografías de la exposición ‘Magnum. Hojas de contacto’. A la derecha, 11-S, Nueva York, EEUU, septiembre 2001. Hojas de contacto.

© Thomas Hoepker /Magnum fotos
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‘Vino. Arte y símbolo’: 
 ∞ Hasta el 21 de abril

Fundación Unicaja presenta su nueva exposición en cola-
boración con el Museo Vivanco de la Cultura del Vino de 
Briones (La Rioja) en la que se propone una revisión histó-
rica, cultural y artística sobre los diferentes significados y 
representaciones del vino, desde la cultura mesopotámica 
hasta la actualidad. .El visitante puede disfrutar de 89 pie-
zas coleccionadas por la familia bodeguera Vivanco durante 
los últimos 40 años, que muestran cómo el vino forma par-
te indisociable de la historia de la humanidad, entre las que 
destacan piezas de Picasso, Chagall, Warhol, Sorolla, Juan 
Gris, Tàpies, Barceló y Lichtenstein. La muestra cuenta con 
visitas guiadas gratuitas para grupos de máximo 25 personas.

The Fundación Unicaja is organising guided tours of this exhi-
bition which looks at the representations of wine  from the 
Mesopotamian culture to the present day, through more than 
80 works from the Museo Vivanco de la Cultura del Vino 
de La Rioja, the wine museum which is collaborating with the 
exhibition. Visitors can enjoy pieces from the Roman era  such 
as busts and bas-reliefs, works of art on classical and Bacchana-
lian themes together with avant-garde, popular and intimate 
pieces. The visit lasts approximately 40 to 45 minutes, in groups 
of 25 people.

Centro Cultural Fundación Unicaja 
de Málaga

 ∞ Plaza del Obispo 
 ∞ Lunes a sábados, de 10 a 14 horas, y de 16 a 19 horas. 

Domingos y festivos, de 10 a 14 horas.
 ∞ La muestra cuenta con visitas guiadas gratuitas
 ∞ Entrada: Donativo de 3 euros

Exposición ‘Vino. Arte y símbolo’. © Fundación Unicaja

Museo Casa Natal Picasso
‘La imagen de Picasso’: 

 ∞ Hasta el 28 de abril

Dentro del programa internacional de actos para la con-
memoración del 50 aniversario de la muerte de Pablo 
Picasso (1973-2023), el Museo Casa Natal Picasso ofrece 
esta exposición donde se aborda la presencia de Picasso 
en los medios de comunicación. La muestra está compues-
ta por 99 piezas distribuidas en nueve secciones y ofrece 
una oportunidad sin precedentes para reflexionar sobre las 
diversas perspectivas que los medios de comunicación han 
aportado sobre el artista más icónico del siglo XX.
   Así, el artista será el protagonista a través de la fotogra-
fía, la prensa escrita, la televisión, la publicidad, el cine, 
la historieta o la música popular. Su sombra se extiende a 
través de los más diversos soportes para que, a manera de 
caleidoscopio, cada espectador reconozca entre tantas vi-
siones y representaciones de Picasso el que más asocia con 
sus valores y gustos. La imagen de Picasso, con documentos 
fechados entre 1937 y la actualidad, se basa exclusivamen-
te en piezas procedentes del Museo Casa Natal Picasso 
forma parte del XXXVI Octubre Picassiano.

As part of the international programme of events to commemo-
rate the 50th anniversary of Pablo Picasso’s death (1973-
2023), the Museo Casa Natal Picasso is hosting this exhibition 
featuring Picasso’s presence in the media. The artist will be 
the protagonist through photography, the print media, televi-
sion, publicity, cinema, comics and popular music: his shadow 
extends across the most diverse forms of media like a type of 
kaleidescope, so that each spectator recognises among so many 
visions and portrayals of Picasso the one that they associate 
most with their values and tastes. The display is part of the 
XXXVI Octubre Picassiano events.
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Momento de la exposición  ‘LUX 2024.  Experiencias de arte lumínico’. © La Térmica

La Térmica

 ∞ Avenida de los Guindos, 48 
 ∞ De martes a domingo, de 11 a 14 horas y de 17 a 20,30 

horas. Lunes cerrado
 ∞ Entrada libre hasta completar aforo

‘Presente continuo. Diez ediciones del programa Creadorxs’: 
 ∞ Hasta el 18 de febrero

Y ya son diez, las ediciones de esta residencia artística que 
sirve de plataforma de despegue para los participantes en 
un proyecto creativo multidisciplinar en el que se puede 
disfrutar de la pintura, escultura, dibujo, instalación, foto-
grafía y vídeo. Julio Anaya, Ana Barriga, Paloma de la Cruz, 
Gala Knörr, Victoria Maldonado, y José Luis Valverde parti-
cipan en este diálogo creativo.

This is now the tenth edition of this artistic residence which 
serves as a launch pad for the participants in a multidiscipli-
nary creative project in which painting, sculpture, drawing, 
installation, photography and video are all there to be enjoyed. 
Julio Anaya, Ana Barriga, Paloma de la Cruz, Gala Knörr, Vic-
toria Maldonado and José Luis Valverde are taking part in this 
creative dialogue.

‘We are made of StarDust. Aaron Jonhson’: 
 ∞ Hasta el 2 de junio

Aaron Jonhson trabaja directamente sobre un lienzo 
húmedo con acrílicos aguados, permitiendo así una flui-
dez orgánica y combinando el color con la energía de la 
espontaneidad. La exposición, que invita al espectador a 
contemplar nuestros orígenes cósmicos, consta de dieci-

‘LUX 2024. Experiencias de arte lumínico’: 
 ∞ Hasta el 10 de marzo

La Térmica acoge este viaje sensorial de la expresión del 
arte en su formato más contemporáneo. Las creaciones 
iluminan el espacio, y exploran la intersección entre luz, so-
nido y movimiento.  Esta experiencia consta de tres insta-
laciones de arte digital: ‘Hypersun’ de Irene Molina y Fran 
Toré de colectivo PULSA, ‘Ilúmies’ de Juanjo Fernández de 
Gnomalab Estudio y ‘Ciclic’ de Ferran Belmon.

La Térmica is hosting this sensory journey into the expression 
of art in its most contemporary format. The creations illuminate 
the space and explore the intersection between light, sound 
and movement. This experience includes three digital art 
installations:  ‘Hypersun’ by Irene Molina and Fran Toré of the 
PULSA collective, ‘Ilúmies’ by Juanjo Fernández from Gnoma-
lab Estudio and ‘Ciclic’ by Ferran Belmon.

séis pinturas creadas entre 2020 y 2023 que ahondan en 
la interconexión entre los seres vivos y la armonía con la 
naturaleza y el universo.

Aaron Jonhson works directly on a damp canvas with diluted 
acrylics, which gives an organic fluidity and combines the 
colour with the energy of spontaneity. The exhibition consists 
of 16 paintings created between 2020 and 2023 which delve 
into the interconnection between living beings and harmony 
with nature and the universe

MÁLAGA·SLOWGUIDE20



exhibitions

‘Exposición de obras seleccionadas del XV Certamen Fundación 

Unicaja de Artes Plásticas’: 
 ∞ Hasta el 30 de marzo

La exposición acoge un total de 39 obras de las más di-
versas técnicas y tendencias,  seleccionadas del XV Cer-
tamen Fundación Unicaja de Artes Plásticas, de las cuales 
siete han pasado a formar parte de la Colección de Arte 
Fundación Unicaja. Las obras que ya forman parte de la ins-
titución llevan la firma de Alicia Framis, Los Bravú, Abigail 
Lascoz, Nacho Martín Silva, Mercedes Pimiento, Belén Ro-
dríguez y Laura Vinós.

The exhibition contains 39 works  of the most diverse techni-
ques and trends, selected from the XV Fundación Unicaja Plas-
tic Arts Competition, seven of which now form part of the Fun-
dación Unicaja Art Collection. The works which are now part of 
that Collection are by  Alicia Framis, Los Bravú, Abigail Lascoz, 
Nacho Martín Silva, Mercedes Pimiento, Belén Rodríguez and 
Laura Vinós.

Museo Unicaja Joaquin Peinado 

 ∞ Plaza del Gigante s/n. Ronda 
 ∞ Lunes a viernes, de 10 a 17 horas. Sábados, de 10 a 15 

horas.
 ∞ Entrada general: 4€ 

‘Pintura malagueña del Siglo XIX’: 
 ∞ Hasta el 25 de agosto

Un recorrido por la pintura malagueña ochocentista a 
través de una selección de obras de la colección Castillo 
Torreblanca, de los fondos de la colección del Patrimonio 
Municipal.

A journey through painting by 18th century Málaga artists, with 
a selection of works from the Castillo Torreblanca collection, 
held by the Municipal Heritage department.

Museo del Patrimonio Municipal

 ∞ Paseo de Reding, 1 
 ∞ De martes a domingo, de 10 a 20 horas
 ∞ Entrada gratuita

‘Tomar posición. Tomar posesión’: 
 ∞ Hasta el 26 de mayo

Propuesta expositiva que revisa el trabajo de artistas mala-
gueños consagrados o de trayectoria consolidada.

An exhibition which provides a review of the work of acclaimed 
Málaga artists and others with established careers.

‘Merche Ber. La Desestiba’: 
 ∞ Hasta el 11 de febrero

La artista modela objetos encontrados, en un delicado 
proceso emocional y material. El espectador será testigo 
del proceso, desde el hallazgo, la recuperación y, finalmen-
te, el encuentro con la nueva vida del objeto.

The artist models objects she has found in a delicate emotional 
and material process. The spectator will witness the process, 
from the discovery, the recovery and, finally, the encounter with 
the new life of the object.
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MUSEO PICASSO 
MÁLAGA

The new semi-permanent exhibition at the MPM, ‘Pablo Picasso: estructuras de la in-
vención. La unidad de una obra’, will display around 150 works of art which, viewed 
together, reveal the personality of the Málaga-born artist and his extraordinary ability 
to create novel structures. Innovation and retrospection were the paths that led him to 
interlink different creative trends. This museum is in the heart of the old Jewish district 
of Málaga, in the 16th century Palacio de Buenavista, with its Renaissance and Mu-
dejar features and fantastic coffered ceilings. There are Phoenician and Roman remains 
in the basement and subsoil, which can be visited. The cafeteria courtyard is charming. 
The surrounding area is an added attraction, because the museum is very close to the 
Málaga Cathedral, the Alcazaba fortress and the Roman Theatre.

Dirección:                 
C/San Agustín, 8

Horario:                   

Noviembre-febrero, 

de 10 a 18h.       

Marzo - junio,                     

de 10 a 19h

Precio medio:            

8 euros

CENTRE POMPIDOU 
MÁLAGA
El paseo por los 2.000 metros expositi-
vos de esta primera sede extranjera del 
Centre Pompidou de París es un viaje 
más que inspirador. Propuestas artísti-
cas que caminan desde el surrealismo 
a la vanguardia pasando por diferentes 
épocas y tendencias artísticas, algunas 
verdaderamente llamativas. Monta-
jes audiovisuales, pintura, escultura 
o cine conviven en este espacio que 
emerge en el Puerto de Málaga bajo 
el reconocible cubo multicolor, diseño 
del artista conceptual francés Daniel 
Buren. Hasta marzo de 2025 se puede 
disfrutar de la exposición ‘Place-ness. 
Habitar un lugar’ distribuida en seis 
secciones en las que se analiza la ma-
nera en la que habitamos un lugar e 
invitan al espectador a reconsiderar su 
relación con el mundo.

The walk around the 2,000 metres of exhibition space in this first foreign branch of 
the Centre Pompidou of Paris is a more than inspiring journey. Artistic creations 
that range from surrealism to the avant-garde, passing through different periods and 
artistic trends, some of them truly striking. Audiovisual montages, painting, sculpture 
and cinema coexist in this space which emerges in Málaga Port below its easily-recog-
nisable multicolour cube, designed by French conceptual artist Daniel Buren. Until 
March 2025, visitors can enjoy the exhibition ‘Place-ness. Habitar un lugar’, arran-
ged in six sections which look at the way we inhabit a place and invite the spectator to 
reconsider their relationship with the world.

Precio medio:            

7 euros

Horario:                   

9,30-20h.                 

Cierra los  martes

Dirección:             

Puerto de Málaga

Museo del Patrimonio
Dirección: Paseo de Reding, 1. Málaga

Teléfono: 951 928 710

Entrada gratuita

Web: www.museodelpatrimoniomunicipal.malaga.eu 

El museo, diseñado por Federico Orellana Ortega, se encuentra en la 

subida a la Coracha y cuenta con una muestra permanente y dos salas 

dedicadas a exposiciones temporales. & This heritage museum, desig-

ned by Federico Orellana Ortega, is on the way up to La Coracha; it has 

a permanent display and two rooms for temporary exhibitions.

© Museo Picasso 

Málaga. 

www.museopicassomalaga.org  

Imagen:

 Centre Pompidou 

Málaga

La nueva exposición  semi permanen-
te del MPM, ‘Pablo Picasso: estruc-
turas de la invención. La unidad de 
una obra’, mostrará alrededor de 150 
obras de arte que, en conjunto, reve-
lan la personalidad del pintor mala-
gueño y su extraordinaria capacidad 
para crear estructuras novedosas. La 
innovación y la retrospección fueron 
los caminos que le condujeron a entre-
lazar diferentes corrientes creativas. 
   El museo está en el corazón de la an-
tigua judería, en el Palacio de Buena-
vista del siglo XVI, donde el visitante 
puede apreciar elementos renacentis-
tas y mudéjares, con fantásticos arte-
sonados. En los sótanos y el subsuelo 
se conservan restos fenicios y roma-
nos. El entorno es otro de los atracti-
vos de la visita ya que está enclavado 
muy cerca de la Catedral y el conjunto 
Alcazaba-Teatro Romano.
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MUSEO CARMEN 
THYSSEN
La baronesa Carmen Thyssen-Borne-
misza eligió Málaga para exponer des-
de 2011 parte de su colección privada. 
Este museo es perfecto para los aman-
tes de la pintura española y andaluza 
del siglo XIX, con el rasgo costumbris-
ta y romántico de la pintura de aquella 
época y disfrutar de sus exposiciones 
temporales. Está ubicado en el Palacio 
de Villalón, un edificio renacentista 
del XVI cuyos sótanos albergan restos 
de la época romana y que guarda más 
de una sorpresa para los amantes de 
la arquitectura. En la visita a la colec-
ción permanente se pueden ver obras 
de Francisco de Zurbarán, Pérez Vi-
llaamil, Manuel Barrón, Domínguez 
Bécquer, Darío de Regoyos, Joaquín 
Sorolla, Anglada i Camarasa e Igna-
cio Zuloaga. La pinacoteca organiza 
una amplia variedad de actividades 
culturales durante todo el año.

Baroness Carmen Thyssen-Bornemisza chose the city of Malaga as the home for part 
of her private collection in 2011. This museum is ideal for those who love 19th century 
Spanish and Andalucían painting, with the traditional and romantic trait of painting 
from that time. It is housed in the Palacio de Villalón, a 16th century Renaissance 
building whose basement contains remains from the Roman period and other surpri-
ses for lovers of architecture. In the permanent art exhibition you can see works by 
Zurbarán, Villaamil, Barrón, Bécquer, Regoyos, Sorolla, Anglada i Camarasa 
and Zuloaga. The museum organises a wide variety of cultural activities throughout 
the year.

Precio medio:                 

11 euros  

Horario:                          

martes a domingo,          

de 10 a 20 h.  

Dirección:                            

C/ Compañía, 10

Teléfono:                           

902 303 131

www.carmenthyssenmalaga.org

© Málaga Slow Guide

Museo Revello de Toro
Dirección: Calle Afligidos, 5

Teléfono: 952 062 069

Horario: martes a sábados (10-20h). Domingos y festivos (10-14h)

Web: www.museorevellodetoro.net

En la recuperada casa-taller del imaginero Pedro de Mena se expo-

nen más de 100 obras que el afamado retratista y pintor figurativo 

malagueño ha cedido a su ciudad natal. & Displays over 100 works 
which the famous portrait artist and figurative painter Félix Revello de 
Toro has given to the city in which he was born. 

MUSEO CASA NATAL 
DE PICASSO
La casa donde nació Pablo Picasso 
alberga un pequeño centro que ofrece 
al visitante obras y piezas de cerámica 
realizadas por el pintor, una intere-
sante colección de fotografías, libros 
ilustrados y escritos, así como una re-
creación de la casa de la familia Ruiz 
Picasso, con recuerdos personales de 
sus padres. Son más de 4.000 piezas 
de arte de más de 200 artistas las que 
esperan al visitante entre las paredes 
de la casa que vio nacer un 25 de oc-
tubre de 1881 al genio malagueño. 
Las exposiciones temporales suelen 
ahondar en la relación de Picasso con 
otros artistas de su época. Dentro de 
esta visita no falta la foto junto a la es-
cultura de bronce de Picasso sentado 
en un banco de mármol que hay en la 
Plaza de la Merced, convertida ya en 
símbolo turístico de la Málaga. 

The house in which Pablo Picasso was born is now a small information centre with 
works of art and ceramics by the painter, an interesting collection of photos, illustrated 
books and writings and a re-creation of the house as it would have been when it was 
home to the Ruiz Picasso family, which includes some of his parents’ personal posses-
sions. More than 4,000 pieces of art by more than 200 artists await visitors to the 
house in which the genius from Málaga was born on 25th October 1881. The tempo-
rary exhibitions usually focus on Picasso’s relationship with other artists of the same 
period. Don’t forget to have a photo taken beside the bronze sculpture of Picasso sitting 
on a marble bench in the Plaza de la Merced, which has now become a tourism sym-
bol of Málaga. 

Horario:               

9,30-20h

Teléfono:                   

951 92 60 60

Precio medio:           

3 euros

Dirección:  Plaza de 

la Merced, 15    

www.museocasanatalpicasso.malaga.eu 

‘Sumida en el sueño’ (1989), una de las obras más queridas por Revello de Toroy 
ad

em
ás
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MUSEO DE MÁLAGA
En sus casi 4.800 metros cuadrados, 
el visitante puede disfrutar de 2.700 
obras expuestas. Así y todo, esta 
imponente colección es una peque-
ña parte de lo que atesora el museo. 
Conocer la historia de Málaga y 
pasear por las salas es todo uno. La 
disposición cronológica de las piezas 
(de la prehistoria a la Edad Media); la 
sección de Bellas Artes y la exquisitez 
de su presentación hacen que la visita 
sea un regalo. Restos prehistóricos, 
ánforas fenicias, mosaicos romanos, un 
caño visigodo en mármol, artesonados 
árabes, que hablan del crisol de pueblos 
y culturas que se asentaron durante 
siglos en la provincia y conformaron lo 
que hoy es Málaga. La colección priva-
da de arqueología de la segunda planta 
formada por los Marqueses de Casa 
Loring en el S.XIX constituye el origen 
de este museo maravillosamente re-
habilitado ubicado en el Palacio de la 
Aduana, en pleno corazón de Málaga.

Visitors can see 2,700 works on display. However, this impressive exhibition is only 
a small part of the museum’s treasures, which number around 15,000 in all.Lear-
ning about the history of Málaga and walking around the rooms of this museum 
are one and the same thing. The archaeological pieces are arranged chronologically, 
from prehistory to the middle ages, as is the Fine Arts section, and the beautiful way 
in which they are presented makes this a wonderful place to visit. Prehistoric rema-
ins, Phoenician amphorae, Roman mosaics, Visigoth pipes in marble, Moorish 
carvings: they all speak of the melting-pot of peoples and cultures who settled in this 
province over the centuries and made Málaga what it is today. The private archaeo-
logical collection on the second floor, created by the Marquis and Marchioness of 
Loring in the 19th century, was the origin of this museum beautifully converted in 
the Customs Building in the very heart of the city. www.museosdeandalucia.es

Dirección:             

Plaza de la Aduana

 Horario: martes a 

sábado, de 9 a 21 h. 

Domingos y festi-

vos, de 9 a15h.  

Precio:                     

Gratuito para UE.  

Otras nacionalida-

des: 1,50€

 Teléfono:                  

951 039 269

‘¡Y tenía corazón! (Anatomía del corazón)’, 1890, Enrique Simonet y Lombardo

Museo de Arte Flamenco
Dirección: Calle Ramón Franquelo, 4. Sede de la Peña Juan Breva

Teléfono: 952 22 13 80

Web: www.peñajuanbreva.eu

Con más de 5.000 piezas, este museo posee una importante colec-

ción de discos de pizarra, guitarras, gramófonos, trajes, barros ma-

lagueños, pinturas y documentación que recogen la esencia del fla-

menco. & An important collection of vinyl records, guitars, gramophones, 
dresses, Malaga pottery, paintings and documentation which reflect the 
essence of flamenco. 

Museo del Arte Cofrade
Dirección: Calle Muro de San Julián, 2

Teléfono: 952 210 400

Web: www.agrupaciondecofradias.com 

Trabajos puntillosos de imaginería, bordados, orfebrería, carteles y 

así hasta más de un centenar de  piezas de importante valor para co-

nocer y profundizar en la Semana Santa malagueña. & Exquisite wood 
carvings, embroidery, gold and silver, posters etc. The 150 valuable items 
which are displayed here help visitors to learn more about Holy Week in 
Málaga. 

CENTRO DE ARTE 
CONTEMPORÁNEO
Es el gran dinamizador del arte con-
temporáneo en Málaga y referente 
internacional gracias a grandes expo-
siciones organizadas en lo que fue el 
Mercado de Mayoristas de la ciudad. 
Apuesta a partes iguales por el arte 
local, jóvenes promesas y artistas con-
sagrados. Ha colgado obras de  Mark 
Whalen, Ai Weiwei, los hermanos 
Champman, Mark Ryden, Alex Katz, 
Ron Muek, la apasionante Louise 
Burgeois y otros muchos artistas in-
ternacionales. Además, es el artífice 
del arte urbano que inunda su entorno 
y el propio centro, con intervenciones 
de D*Face, Obey, Daleast, Faith47 
o JR. Ha abierto otra sala de exposi-
ciones en el edificio de La Coracha. El 
restaurante del CAC (Óleo), con coci-
na de fusión mediterránea-asiática, es 
una apuesta segura. 

The CAC is the greatest exponent of con-
temporary art in Málaga and an interna-
tional benchmark, thanks to the major 
exhibitions which are held in what was 
once the city’s Wholesalers’ Market. It 
focuses equally on local artists, promising 
youngsters and very well-known names. 
Has displayed works by Mark Whalen, 
Ai Weiwei, the Champman brothers, 
Anish Kapoor, Mark Ryden, Alex 
Katz, Ron Muek, the exciting Louise 
Burgeois and many other internationa-
lly famous artists. It is also the reason for 
the urban art which fills the surrounding 
area and the centre itself, with works by 
D*Face, Obey, Daleast, Faith47 and 
JR. Another exhibition room has now 
been opened in La Coracha building. 
The restaurant at the CAC, called Óleo, 
with its Mediterranean-Asiatic fusion 
cuisine, is very popular.Dirección:Calle Alemania s/n

Horario: martes a domingo, 9 a 21,30h Sala 
Coracha: martes a domingo, de 10 a 20h

 Entrada gratuita 

www.cacmalaga.eu 

Neighbours V, colección permanente del CAC
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MUSEO UNICAJA DE 
ARTES POPULARES
Un gran viaje al pasado. Ese es el pro-
pósito del Museo Unicaja de Artes y 
Costumbres Populares, que permite 
al visitante adentrarse en la sociedad 
malagueña de los siglos XVIII, XIX y 
XX a la par que conservar y recupe-
rar su patrimonio etnográfico. Son 18 
las salas expositivas dedicadas a la 
pesca, el vino, la almazara, la fragua 
o el campo, que recrean el uso de la 
época y muestran mobiliario, objetos, 
enseres y piezas religiosas, entre otras 
curiosidades. La joya se encuentra en 
la sala XVII, la dedicada a los barros 
malagueños. Una serie de pequeñas 
figuras costumbristas. La producción 
de estos barros muestra oficios, cos-
tumbres e indumentarias de la época 
y fueron muy populares por parte de 
los viajeros, sobre todo, extranjeros. El 
museo dispone también de un archivo 
bibliográfico y tienda de souvenirs.

A trip back in time: that is the purpose of the ‘Museo Unicaja de Artes y Costum-
bres Populares’. Visitors learn about the Málaga society of the 18th, 19th and 20th 
centuries, and help to preserve and restore its ethnographic heritage at the same time. 
There are 18 exhibition rooms dedicated to fishing, wine, ironwork and the countrysi-
de. They are a perfect reproduction of the periods in question with their furniture, cera-
mics, textiles, religious items, etc.  Without a doubt, because of its quality, the jewel in 
the crown is in the 17th century room, which is dedicated to Málaga pottery: it consists 
of a series of small traditional figures. This type of pottery shows professions, customs 
and clothes of the period. The figures were very popular among travellers. The museum 
also has a literary archive and souvenir shop.

Dirección: 

Enrique García-

Herrera, 1. 

Horario: 

Lunes a viernes: de 

10 a 17 h.

Sábados: de 10 a 

15 h.

Domingo y 

festivos: cerrado                       

Precio medio: 

4 euros

Entrada gratuita: 

martes, de 13 a 

17 h.

www.museoartespopulares.com

MUSEO RUSO 
DE MÁLAGA
Tras la marcha de las obras de la colec-
ción del Museo Estatal de Arte de San 
Petersburgo de la pinacoteca, con-
secuencia de la invasion de Ucrania 
por parte de Rusia, el museo ubicado 
en La Tabacalera se ha reinventado 
y ha replanteado de manera muy in-
teligente su espacio en una apuesta 
firme por la cultura. Hoy, en sus salas 
cuelgan obras de exposiciones tempo-
rales relacionadas con el arte y la cul-
tura rusa pero no proceden de Rusia, 
mientras las relaciones contractuales 
sigan pausadas. El museo puede pre-
sumir de una incesante actividad, 
donde además de las exposiciones, se 
celebran ciclos de lectura, cinemato-
gráficos, danza, música y planes muy 
apetecibles para la familia donde los 
más pequeños pueden participar en 
talleres interactivos de los sábados.

Since the works from the State Museum of Art of St Petersburg were sent back due to 
the war in Ukraine, the Russian Museum in Málaga’s La Tabacalera building  has 
reinvented itself  and its space has been very intelligently redefined with a firm com-
mitment to culture in mind. The rooms currently house a temporary exhibition relating 
to Russian art and culture but the works have not come from Russia, and this will con-
tinue to be the case while the contractual relationship remains on hold. The museum 
can boast incessant activity, because in addition to the exhibitions it also organises 
reading cycles, film, dance and music events and to attract families there are interactive 
workshops for children on Saturdays.

Precio medio: 

8 euros 

Teléfono: 

951 92 61 50

Horario: 

martes a domingo: 

9,30-20h. 

 Dirección: Edificio 

Tabacalera. Avenida 

Sor Teresa Prat, 15

Entrada al edificio de 

La Tabacalera, sede de 

la pinacoteca. Imagen 

del Museo Ruso. 

Museo Interactivo de la Música
Dirección: Calle Beatas, 15

Horario: Lunes 10-16h. Martes-domingo 10 -19h.

Precio medio: 6 euros

Web: www.musicaenaccion.com

Más de mil instrumentos y objetos musicales para entender las cul-

turas del mundo. Permite interactuar y experimentar por nosotros 

mismos. & More than 1,000 instruments and musical objects, as a way of 
understanding the cultures of the world. Visitors are permitted to interact 
and experiment with them the sound and instruments.y 
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MUSEO UNICAJA 
JOAQUÍN PEINADO DE 
RONDA
El Palacio de los Marqueses de 
Moctezuma de Ronda acoge la pro-
lífica obra del pintor Joaquín Peinado 
(Ronda, 1898 - París, 1975), que for-
mó parte de la denominada Escuela 
Española de París y destacó por su es-
tilo elegante. La colección (con piezas 
entre 1920 y 1974) de cuadros, dibu-
jos y fotografías nos acerca a la vida 
y trayectoria de este artista vanguar-
dista que abrazó diferentes etapas 
creativas. Un paseo por los bodegones 
de líneas geométricas y sensuales des-
nudos revelan la esencia de Peinado. 
Este atractivo museo de la Fundación 
Unicaja atesora en el Salón Mudéjar 
uno de los artesonados policromados 
más bellos de Málaga en perfecto es-
tado de conservación además de co-
quetos patios y una capilla neogótica.

The Palace of the Marqueses de Moctezuma in the town of Ronda houses the 
prolific works of painter Joaquín Peinado. (Ronda, 1898 - París, 1975), who was part 
of the Spanish School of Paris and is famous for his elegant style. The collection on dis-
play ranges from 1920 to 1974. Pictures, sketches and photographs bring us close to 
the life and career of this avant-garde artist, who embraced different creative periods. 
A walk around the still lifes, with their geometric lines and sensual nudes, reveals the 
essence of Peinado. This attractive museum of the Unicaja Foundation houses a real 
treasure in its Mudejar Room: one of the loveliest painted coffered ceilings in Málaga, 
which has been perfectly conserved. There are also charming patios and a neo-Gothic 
chapel.

Dirección: Plaza 

del Gigante s/n. 

Ronda.  

Horario: Lunes a 

viernes, 10 a 17h. 

Sábados, de 10 

a 15h

Precio medio:            

4 euros

www.museojoaquinpeinado.com

Imagen: Fundación Unicaja

MUSEUM JORGE 
RANDO
El Museum Jorge Rando es una de 
las agradables sorpresas que la ciudad 
reserva para el viajero. El pintor Jorge 
Rando (Málaga, 1941) está conside-
rado uno de los grandes exponentes 
internacionales del neoexpresionis-
mo, con una permanente vocación en 
el estudio del concepto filosófico de la 
pintura. El museo se halla anexo al Mo-
nasterio de las Mercedarias, cons-
truido en 1893, en el corazón del ba-
rrio del Molinillo. Rando, con una larga 
trayectoria vital en Alemania, consi-
dera su museo una ‘sala de estar del 
arte’ para que el ‘mirador de cuadros’ 
se sienta como en su casa, sumergido 
en la poética expresionista que tanto 
le inspira. La difusión cultural y peda-
gógica de esta pinacoteca es palpable 
en su variada y completa agenda de 
actividades mensuales. 

Dirección:  Cruz del Molinillo, 12

Teléfono: 952 210 991

Entrada gratuita

  Horario: Lunes a viernes, 10-14h y 16-

20h. Sábados 10-14h. 

The Museum Jorge Rando comes as a 
very pleasant surprise for travellers in the 
city.  Rando, who was born in Málaga in 
1941, is considered one of the greatest 
international exponents of neo-Expres-
sionism, whose vocation is the study of 
the philosophical concept of painting. 
The museum is next to the Monasterio 
de las Mercedarias, which was built in 
1893, at the heart of El Molinillo district. 
Rando, who has spent a large part of his 
career in Germany, says his museum is  ‘a 
living room of art’ so the ‘person who 
is looking at paintings’ feels as if they 
were in their own home, immersed in the 
expressionist poetry which so inspires 
him. The cultural and educational fo-
cuses of this gallery are evident from its 
full programme of monthly activities and 
different forms of art.

Museo del Vino
Dirección: Plaza de los Viñeros, 1

Horario: Lunes a viernes (10 a 17h). Sábados (10 a 14h)

Precio medio: 6 euros

Web: www.museovinomalaga.com 

Recorrido por la  historia y geografía del vino y su proceso de ela-

boración. Interesantes piezas como etiquetas, carteles y estampa-

ciones. Se hacen catas. & A trip through the history and geography of 
wine and the way it is made. Interesting items including labels, posters 
and prints. Wine tastings can be organised.

Obra de Jorge Rando perteneciente a la serie 

‘Maternidades’, óleo sobre lienzo (1997), 162 x 

130cm
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MUSEO AERONÁUTICO 
DE MÁLAGA
Este museo está considerado el mayor 
exponente de la historia de la aviación 
civil en España. El visitante puede 
acceder a leyendas como el Douglas 
DC-3, el primer avión de pasajeros 
rentable y un todoterreno de uso civil; 
un McDonell Douglas DC-9, la última 
aeronave antes de la era digital; y dis-
frutar de una pieza única en España, el 
motor Trent 900 de un Airbus A380, 
donado por Rolls Royce, su fabricante. 
La siguiente escala le transportará a 
la primera terminal de pasajeros del 
Aeropuerto de Málaga en un realista 
vuelo al pasado. Además podrá disfru-
tar de la sala de aviación, el mirador, 
la sala interactiva de motores, comu-
nicarse en código Morse, y en la sala 
de simuladores podrá sentirse como 
un astronauta en el simulador de nave 
Soyuz, entre otras muchas sorpresas.

This museum is considered the best example of the history of civil aviation in Spain. Vi-
sitors can see legends including the Douglas DC-3,  the first profitable passenger plane 
and an all-rounder for civilian use; a McDonell Douglas DC-9, the last aircraft made 
prior to the digital era; and an item which is unique in Spain, the Trent 900 engine from 
an Airbus A380, donated by its manufacturer, Rolls Royce. The next stop for visitors is 
the first passenger terminal at Malaga Airport, a realistic look at the past. As well as being 
able to visit the aviation room, the viewing platform, the interactive engine room and 
communicate in Morse code, they can find out what it feels like to be an astronaut in a 
Soyuz spacecraft simulator, among many other surprises. 

Museo de la Imaginación
Dirección: Calle Martínez Campos, 13

Precios: General (10€) Niños entre 7 y 14 años (5€)

Web: www.museoimaginacion.com

Este pequeño museo interactivo cuenta con espacios dedicados a la 

ciencia y las ilusiones ópticas y una divertida colección de murales 

3D donde hacerse fotos imposibles. Imprescindible, no olvidar la cá-

mara. & This small interactive museum has areas dedicated to science 
and optical illusions and an entertaining collection of 3D murals where 
visitors can take impossible photos. Don’t forget your camera. y 
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www.aeromuseo.org

MUSEO DEL VIDRIO Y 
CRISTAL 
«Si te gusta el misterio, has venido al 
sitio adecuado». Quien así presenta 
este museo tan especial es su artífice, 
Gonzalo Fernández-Prieto, doctor 
en Historia por la Universidad de 
Oxford, con educación británica y po-
líglota, empeñado desde niño en poner 
en valor el pasado industrial del vidrio 
español y, concretamente, de Málaga. 
Las joyas expuestas, unas 3.000 piezas 
de cristal de diversas épocas, son pie-
zas compradas en subastas, regalos y 
hallazgos impresionantes que hablan 
de la historia de la humanidad a tra-
vés del vidrio. Encontramos también  
jarrones de porcelana, mobiliario, va-
jillas, alfombras y objetos decorativos 
de diferentes épocas y estilos. Au-
ténticas obras de arte que esconden 
apasionantes historias. Su sede, una 
casona perfectamente rehabilitada 
del siglo XVIII es también digna de ver.

«If you like mysteries, you have come to 
the right place». Those are the words of 
the museum’s founder, Gonzalo Fer-
nández-Prieto, who has a doctorate in 
History from Oxford University, is Bri-
tish educated and multilingual, and who 
has wanted to raise awareness of the in-
dustrial past of Spanish glass and, specifi-
cally, that of Málaga, since he was a child. 
The treasures on display were purchased 
in auctions, given as gifts or are impres-
sive finds which tell the history of glass 
from all over Europe. The collection inclu-
des porcelain vases, furniture, tableware, 
rugs and decorative items from different 
periods and styles, true works of art with 
exciting histories behind them. The visits 
to this unusual museum are guided in 
Spanish, French, English and Italian. The 
property, a beautifully restored 18th cen-
tury mansion in Calle Parras, is also well 
worth seeing. 

Tarifa general: 7 euros 

Horario: De martes a domingo, de 11 a 19 

horas. Visitas siempre guiadas.

Dirección: Santísimo Cristo de la Sangre, 2

www.museovidrioycristalmalaga.com

Dirección:   Plaza 

Pierre Georges 

Latécoère.  Junto al 

edificio de Aviación 

General.

Teléfono:                

952 048 176     

Entrada gratuita:      

Horario:   Martes, 

de 10 a 20h. De 

miércoles a sábado, 

de 10 a 14horas.

Imagen del Museo Aeronáutico  de Málaga
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 OXO - MUSEO DEL 
VIDEOJUEGO
Bienvenidos a zona arcade: ya seas 
gamer o no; nostálgico retro, amante 
de lo inmersivo, curioso o todo a la vez. 
En OXO convergen pasado, presente y 
futuro en la industria del videojuego y 
está llamado a ser uno de los museos 
más visitados de Málaga; no en vano es 
único toda Europa. El primer contacto  
del visitante con OXO no podía ser más 
que lanzarse de lleno a la experiencia 
inmersiva en su nivel 0; para ascender 
luego hasta la colección permanente 
‘70 años de historia de los videojuegos’ 
con más de 500 piezas originales de 
Atari, Sega o Commodore. La segunda 
planta la ocupan las muestras tem-
porales, que arrancan con ‘Sagas Le-
gendarias Vol.1’. La experimentación y 
vanguardias del videojuego se ubican 
en OXO_labs. En su cuarta planta está 
Terraza Catedral, restaurante y cócteles 
con unas vistas impresionantes.  

Welcome to the arcade zone: whether or not you are a gamer, retro nostalgic, lover of 
the immersive, curious or all of these at once. At OXO the past, present and future in the 
videogame industry all converge and this promises to become one of the most-visited 
museums in Malaga. In fact, it is unique in the whole of Europe. A visitor’s first con-
tact with OXO has to be none other than jumping right into the immersive experience on 
level 0 before going up to the permanent collection ’70 years of videogames’ with more 
than 500 original pieces from Atari, Sega and Commodore. The second floor houses 
the temporary exhibitions, starting with Legendary Sagas Vol. 1. Experimentation and 
the avant-garde in videogaming can be found in the OXO labs, and on the fourth floor 
there is the Cathedral Terrace and restaurant, which is ideal for a meal or cocktails with 
some impressive views

Dirección: Plaza del 

Siglo, 2.  

Horario: Lunes a 

jueves, de 11 a 21h. 

Viernes, de 11 a 

22h. Sábado, de 10 

a 22h. Domingo, de 

10 a 21 h.  

Precio medio:            

15 euros

Centro de Ciencia Principia
Dirección: Avenida de Luis Buñuel, 6.

Teléfono: 952 070 481

Web: www.principia-malaga.com

Las salas interactivas de este centro, que cuenta además con plane-

tario y un observatorio astronómico en su terraza, invitan a reflexio-

nar y a experimentar de forma amena y rigurosa. & The interactive 
rooms at this centre, which also has a planetarium and astronomic obser-
vatory on the terrace, are an invitation to reflect and experiment in a way 
which is scientific but also entertaining.
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MUSEO 
AUTOMOVILÍSTICO 
Y DE LA MODA
Este museo es un sorprendente paseo 
por la historia a través de la alta costu-
ra y el automóvil. En sus trece salas te-
máticas, el visitante puede contemplar 
la evolución estética del automóvil a 
los largo de tres siglos, pasando por la 
Belle Epoque, los dorados años 20, la 
Dolce Vita de los 50 o los Tuning-Hot 
Rods como expresión artística esta-
dounidense. En sus 6.000 metros cua-
drados, cuenta además con una gale-
ría de motores  de entre los años 20 
al 50 convertidos en obras de arte por 
diferentes artistas, y una exposición 
de moda y alta costura de grandes 
firmas que acompañan en este paseo 
por el tiempo y muestran el estrecho 
vínculo entre marcas como Chanel y 
Mercedes o Dior y Ferrari.

This museum offers a remarkable walk back in time via haute couture and motor vehi-
cles. In its 13 themed rooms, visitors can see how automobiles have evolved aesthe-
tically over three centuries, p  Veranoassing through periods such as the Belle Epoque, 
the golden 1920s, the Dolce Vita of the 50s and the Tuning-Hot Rods as an American 
form of art. The museum, which is 6,000 metres in size, also has a gallery of art works 
by different artists showing cars from the 1920s, 30s, 40s and 50s, and an exhibition 
of fashion and haute couture by great designers also accompanies visitors on this 
journey through time. It even highlights, for example, the close links between brands, 
such as Chanel and Mercedes, or Dior and Ferrari.

Dirección:   Edificio 

de La Tabacalera. 

Avenida Sor Teresa 

Prat, 15

Teléfono:                

951 13 70 01

Precio medio:      

10€                            

Horario:   de lunes 

a domingo, de 10 

a 14,30 horas y de 

16 a 19 horas.

www.museoautomovilmalaga.com

www.oxomuseo.com

Foto: Diputación de 

Málaga



ENTORNO 
MONUMENTAL 

The monuments of the city reflect the melting pot of civilisations which have settled 
in Málaga during its history, and there are remains which date back to Phoenician, Ro-
man, Moorish and Renaissance eras. You can walk from the Cathedral, which was 
built on the site of the former Aljama mosque, through the narrow streets of the 
Judería, past the Renaissance palace which is home to the Picasso Museum, then 
through the area around Calle Alcazabilla, where you can see the Alcazaba fortress 
and the Roman Theatre. If you feel like walking a little further, you can then go up to 
the Gibralfaro Castle. Along the way you will also see the Palacio de la Aduana, 
and the Plaza de la Merced, home to the house in which Picasso was born. 

La zona monumental de la ciudad es 
un reflejo de las civilizaciones asenta-
das en Málaga a lo largo de su historia 
y permite contemplar restos fenicios, 
romanos, árabes o renacentistas. El 
paseo puede empezar por la Catedral, 
levantada sobre la antigua Mezquita 
Aljama, y continuar por las callejuelas 
de la Judería y el palacio renacentista 
que acoge el Museo Picasso. En el en-
torno de calle Alcazabilla, podremos 
contemplar la Alcazaba, el Teatro Ro-
mano y conectar, si deseamos caminar 
un poco, con el Castillo de Gibralfaro. 
En este paseo nos encontraremos con 
el Palacio de la Aduana (sede del Mu-
seo de Málaga) y la plaza de la Merced, 
donde se halla la Casa Natal de Picas-
so y el obelisco homenaje al general 
Torrijos. En el corazón de este paseo 
se encuentra el jardín de Ibn Gabirol y 
numerosos bares y tascas.

ENTORNO THYSSEN
El entorno del Museo Carmen Thys-
sen de Málaga se ha convertido en 
pocos años en un de los paseos más 
atractivos y románticos de la ciudad. 
Además de visitar en la reconocida 
pinacoteca la extraordinaria muestra 
de pintura del siglo XIX, es muy reco-
mendable perderse por las callejuelas. 
Y es que esta zona está salpicada de 
pequeñas tiendecitas de ropa vintage, 
librerías maravillosas, ultramarinos 
donde comprar productos gourmet y 
delicatessen, locales de antigüedades 
y barberías. Encontrará bares donde 
desayunar los típicos churros, probar 
cervezas artesanales locales y hasta 
un jardín vertical en la calle Pozos 
Dulces. Además, nos toparemos con 
callejuelas, balcones y cierros, iglesias 
y restos de la vieja muralla de la ciudad 
que creció desde Puerta del Mar y el 
Mercado de Atarazanas por la orilla 
del río Guadalmedina.

Centro Fundación Unicaja de Málaga 
Se trata de un conjunto de edificios de distintos estilos. Destaca su escalinata 

interior de tipo imperial y el patio con elementos renacentistas y mudéjares. 

La fachada barroca que da a la Plaza del Obispo contiene una magnífica porta-

da con un retablo en mármoles rosas, blancos y grises.  El edificio se encuentra 

junto a la Catedral de Málaga. & This is a complex of buildings in different styles. 
The Imperial-style interior staircase is outstanding, as is the patio with Renaissance 
and Mudejar features. The Baroque façade in the Plaza del Obispo has a magnifi-
cent entrance with a reredos in pink, white and grey marble.

y 
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As well as visiting the Carmen Thyssen Museum and its remarkable exhibition of 
19th century paintings, a walk through the narrow streets of this area is also recom-
mended. Here, you will find tiny shops selling vintage clothing, wonderful bookshops, 
shops where you can buy gourmet and delicatessen foods, antiques, barbers shops, 
bars which serve traditional ‘churros’ with hot chocolate or where you can sample 
locally-produced craft beers while sitting outside on the terrace, and even a verti-
cal garden in Calle Pozos Dulces. Along this walk you will find tiny passageways, 
balconies and patios, churches and the remains of the old wall of the city which grew 
up from the Puerta del Mar and the Atarazanas Market along the bank of the 
Guadalmedina river. 

La Alcazaba al atardecer. © Ayuntamiento de Málaga
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EL MUELLE UNO Y LA 
MALAGUETA
El Palmeral de las Sorpresas y el 
Muelle Uno del Puerto han transfor-
mado la ciudad en los últimos años. 
Podemos entrar desde la plaza de 
la Marina y caminar hasta el cubo 
multicolor del Centro Pompidou de 
Málaga. En el Muelle Uno encontra-
remos tiendas, restaurantes y bares 
donde comer o tapear contemplando 
los barcos y veleros y las vistas de la 
zona monumental de la ciudad. Al final 
veremos sobresalir La Farola , que co-
necta con la terminal de cruceros y las 
playas de la Malagueta, donde poder 
bañarnos o tomar el sol. Allí comienza 
un largo paseo marítimo, con chirin-
guitos en los que probar pescaíto frito 
y espetos de sardinas en temporada. 
Desde allí podemos pasear hasta la 
plaza de Toros o el Cementerio In-
glés y volver al centro caminando por 
el Parque.

PEDREGALEJO Y
EL PALO 
Este paseo que proponemos comien-
za en el Balneario de los Baños del 
Carmen, un restaurante mirador es-
pectacular en plena orilla del mar, muy 
valorado y querido por los malague-
ños, que abrió sus puertas en 1918. 
Hasta allí podemos llegar andando por 
el paseo marítimo Pablo Ruiz Picas-
so desde el Muelle Uno o en bici. Es el 
comienzo de los paseos marítimos de 
Pedregalejo y El Palo, con numerosos 
chiringuitos, que fueron naciendo en 
las casitas de pescadores desde mitad 
del siglo pasado,  donde puede tomar 
pescaíto frito, espetos, mariscos y tí-
picos platos malagueños. Es una zona 
de mucho ambiente a medio día y por 
la noche y muy transitada también por 
los estudiantes extranjeros de espa-
ñol. La línea 11 de autobús de la EMT 
lleva directamente a esta zona.

The walk that we suggest in this area starts at the Balneario de los Baños del Car-
men, a spectacular restaurant and viewing point right on the beach, which is a great 
favourite with local people. You can either walk or cycle there along the Pablo Ruiz 
Picasso promenade from Muelle Uno. This is where the seafront promenades of 
Pedregalejo and El Palo begin; there are numerous beach restaurants which have 
been created from the fishermen’s cottages since the mid-20th century. They offer 
fried fish, shellfish and typical dishes from Málaga as the ‘espetos’. This district has a 
lively atmosphere by day and by night and is very popular, especially with foreigners 
who are studying Spanish. The number 11 bus of the EMT transport company 
runs directly to this part of the city.

The Palmeral de las Sorpresas and Muello Uno in the Port have transformed the 
city in recent years. You can enter the port from the Plaza de la Marina and walk along 
to the Pompidou  Centre of Málaga.  On Muelle Uno you will find shops, restaurants 
and bars in which to have a meal or a few tapas with a view of the ships and yachts and 
the historic part of the city.  You can see La Farola. From here, you can reach the cruise 
terminal and the beaches of La Malagueta. A long seafront promenade begins there, 
and there are ‘chiringuitos’, the beach restaurants where you can try the ‘pescaíto frito’ 
(fried fish). From the promenade, you can walk to the bullring and the English cemen-
tery and then return via the Parque, the urban park.

Paseo de Sancha, Pries y Reding 
Es un paseo ideal para los amantes de la arquitectura, ya que aquí se concen-

tran las casas más representativas de principios del siglo XX, construidas por la 

burguesía floreciente de la época. Es una buena elección para pasear y almor-

zar. Discurren en paralelo al Paseo Marítimo y en su recorrido se encontrará la 

Plaza de Toros de La Malagueta y el Cementerio Inglés. & This area is home to 
the most representative houses from the early 20th century, which were built by the 
flourishing middle-class of the era. It is a good choice for a stroll and lunch. It runs 
parallel to the seafront promenade, and takes you past the bullring and the English 
Cemetery
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CALLE LARIOS

The street called Calle Marqués de Larios, normally known as Calle Larios, is the 
backbone of the historic centre of Málaga and the setting for all the main celebrations 
and festivals. It was inaugurated in 1891 and since 2002 it has been a pedestrian 
street, perfectly designed for a leisurely stroll.  It runs between the Plaza de la Marina 
and the Plaza de la Constitución and is lined with major fashion shops, cafés and 
bars. An extensive network of streets and passageways lead off into the historic city 
centre, so it is best to take your time to explore, stopping off to look in some of the 
unusual small shops or to enjoy some tapas in the numerous bars which serve local 
specialities. While walking, as well as admiring the 19th century architecture, you 
can soak up the lively atmosphere created by street musicians, mime artists, human 
statues and even exhibitions. This is the perfect place to start your visit. Don’t miss it!

La Calle Marqués de Larios, conocida 
popularmente como Calle Larios, es la 
columna vertebral del centro histórico 
malagueño y punto de encuentro de 
todas las celebraciones y fiestas. Fue 
inaugurada en 1891 y peaonalizada 
en 2002. Conecta la plaza de la Ma-
rina con la plaza de la Constitución y 
cuenta con grandes tiendas de ropa y 
complementos, así como cafeterías y 
bares. También forma parte del reco-
rrido de Semana Santa, la Cabalgata 
de Navidad y la Feria de Málaga. De 
ella surge una ramificación de calles 
y callejuelas que conforman el casco 
antiguo, por las que es recomendable 
perderse sin prisa, tanto para realizar 
compras en pequeños y peculiares 
comercios como para tapear. Encon-
traremos, además de una llamativa re-
presentación de la arquitectura ma-
lagueña del siglo XIX, un ambiente 
festivo con músicos callejeros, mimos, 
esculturas humanas y exposiciones. 

SOHO MÁLAGA 
Toda la zona del antiguo Ensanche 
Heredia, cercana a los muelles del 
Puerto, recibe desde hace pocos años 
la denominación de Soho, por influjo 
del Centro de Arte Contemporáneo 
de Málaga (CAC) y por el deseo de 
convertirlo en un barrio de las artes. 
La mayoría de sus calles están peato-
nalizadas y en diferentes rincones el 
viajero puede hallar en las fachadas 
graffitis y actuaciones de arte urba-
no, especialmente en el entorno del 
río Guadalmedina, con firmas tan re-
levantes como las de Obey, D*Face, 
Bosmistura, Roa o los malagueños 
Javi Calleja o Dadi Dreucol. 
   En la Calle Tomás Heredia se le-
vanta la iglesia de Stella Maris, con-
siderada una joya de la arquitectura 
racionalista de los años 60, obra de 
José María García de Paredes. La 
zona del Soho, esta cobrando cada 
vez más fuerza.

A few years ago the whole area around the Ensanche Heredia, near the Port, became 
known as Soho because of the proximity of the Contemporary Arts Centre (CAC) 
and the desire to turn this into an arts district. Most of the streets are traffic-free and 
you will find a variety of graffiti and urban art here, especially near the Guadalmedina 
river, the work of well-known names such as Obey, D*Face, Bosmistura, Roa and 
local artists Javi Calleja and Dadi Dreucol. There are also small bars and taverns, 
a few urban culture shops, a barbers and some sex shops which have withstood the 
transformation of this district. In Calle Tomás Heredia stands the Stella Maris 
church, designed by José María García de Paredes and considered a jewel of 1960s 
rationalist architecture. The Soho area with urban art and alternative culture  is incre-
asingly gaining strenght between local people and tourists.

Jardín Botánico Histórico de La Concepción 
Considerado uno de los mejores Europa, es Bien de Interés Cultural (BIC). 

Fue creado hacia 1855 por los marqueses de Casa Loring. Cuenta con más 

de 2.000 especies y ejemplares centenarios. Ficus, araucarias, casuarinas, 

magnolios, pinos, cipreses o cedros en un lugar perfecto para desconectar. & 
Considered one of the finest in Europe, it is classified as a Site of Cultural Interest 
(BIC). It was created in about 1855 by the Marquis and Marchioness of Loring. 
There are more than 2,000 species, some of which are over 100 years old. Ficus, 
monkey-puzzle trees, casuarinas, magnolias, pines, cypresses and cedars, in a place 
which is perfect to get away from it all.y 
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Every morning it bustles with the typi-
cal ambience of any city market, with 
stalls selling fish, shellfish, fruit, vegeta-
bles and meat, and there are also bars 
with outside tables where you can enjoy 
breakfast or tapas. It was built on the site 
of a  Moorish boat-builders and its main 
entrance dates back to the Nasrid era, as 
does an enormous stained glass window 
which presides over it. 

Parque de Málaga 
Este espacio botánico del siglo XIX tiene un diseño típico del jardín medite-

rráneo, estructurado en varios paseos, con detalles renacentistas y barrocos. 

En el paseo, el viajero se podrán encontrar especies de los cinco continentes, 

especialmente tropicales y subtropicales, así como esculturas, fuentes y 

mosaicos. Cuenta con zona de juegos infantiles. & This urban park, which dates 
back to the 19th century, is designed in the form of a Mediterranean garden, with 
Renaissance and Baroque features. Walking along its paths, you will find species 
from the five continents, especially tropical and sub-tropical plants, as well as 
sculptures, fountains and mosaics.

MERCADO CENTRAL
Vive cada mañana el ambiente típi-
co de los mercados populares de las 
ciudades, con puestos de pescados y 
mariscos,  verduras y frutas y carnes, 
así como bares de tapas y desayunos 
que sacan también mesas a la calle. 
Se construyó sobre el solar de unas 
atarazanas islámicas y conserva su 
puerta principal de la época nazarí, 
así como una enorme vidriera que 
preside este espacio. Allí también se 
pueden comprar productos de la gas-
tronomía local y provincial.

This neo-Baroque style building (1919) is 
the headquarters of Málaga council and 
is one of several which can be seen from 
the Paseo del Parque. Others include the 
Bank of Spain, which is neo-classical in 
style (1933-36), the Rectorate of the Uni-
versity, in neo-Mudejar style (1923) and 
the marvellous neo-classical Palacio de la 
Aduana, the Customs building (1829) the 
Provincial Fine Arts Museum.

AYUNTAMIENTO
Esta construcción de estilo neoba-
rroco, que data del año 1919 acoge 
el Ayuntamiento de Málaga y es uno 
de los principales edificios de cuantos 
se pueden ver en el paseo del Parque, 
como la sede del Banco de España, de 
estilo neoclásico (1933-36), el Rec-
torado de la Universidad y antigua 
sede de Correos, de estilo neomu-
déjar (1923) o el maravilloso edifico 
neoclásico del Palacio de la Aduana, 
sede del Museo Provincial de Bellas 
Artes (1829).

 In the heart of La Malagueta, very 
close to the Parque, stands the bullring; 
it is neo-Mudejar in style and was built 
in 1874. Bullfights normally take place 
during the week of the Fair and on some 
special dates throughout the year, such 
as Easter week. The bullring has been 
classified as a Building of Cultural Inter-
est. It is open to the public and is also La 
Malagueta Cultural Centre and holds 
some interesting cultural events.

PLAZA DE TOROS
En el corazón de La Malagueta, muy 
cerca del Parque, se levanta la plaza 
de toros, de estilo neomudéjar y cons-
truida en 1874. Los festejos se suelen 
celebrar en la semana de la Feria de 
Málaga y en alguna fecha especial a lo 
largo del año como la Semana Santa. 
El coso taurino está declarado Bien de 
Interés Cultural. Es también sede del 
Centro Cultural La Malagueta con 
interesantes ciclos culturales y expo-
siciones.  This is one of the emblems of the city; it 

was built in 1817 and is unusual because 
it is the only lighthouse in Spain which is 
referred to as a feminine noun, La Faro-
la, instead of the normal El Faro. At one 
time it dominated Málaga Port and now 
that the port has been enlarged it stands 
21.64 metres high in the Muello Uno 
area, near the Real Club Mediterrá-
neo. Although it serves as a lighthouse 
beacon for the port, it is also a landmark 
for air traffic.

LA FAROLA
Es uno de los emblemas de la ciudad, 
construida en 1817 y con la curiosidad 
de que es el único faro con denomina-
ción en femenino de la península. En 
su día dominó en el Puerto de Mála-
ga y hoy, con la ampliación del recinto 
portuario, levanta sus 21,64 metros 
en el entorno del Muelle Uno y el Real 
Club Mediterráneo. Es un faro de re-
calada o arribada a puerto marítimo y 
sirve también al tráfico aéreo.
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CENTRO HISTÓRICO
Málaga es un buen lugar para hacer 
compras. La Calle Marqués de Larios 
y todo su entorno  cuenta con tiendas 
como Zara, Mango, Oysho, Massimo 
Dutti y muchas más.  Es la calle princi-
pal de la ciudad donde también se con-
centran infinidad de bares donde ta-
pear. Lo más recomendable es pasear 
por las callejuelas, especialmente por 
el entorno del Museo Carmen Thys-
sen (calles  San Juan, Fajardo, Nueva, 
Compañía, Especería o Andrés Pé-
rez), donde encontrar curiosas tien-
das de ropa, complementos y antigüe-
dades, con sorpresas tan agradables 
como la librería Mapas y Compañía. 
Otra de las opciones para pasear es 
el Barrio Picasso, especialmente en 
calle Granada, que va desde la plaza 
de la Constitución hasta la plaza de la 
Merced, con pequeñas tiendas y tam-
bién zapaterías de calidad que tanta 
fama tienen entre los visitantes.

Málaga is a great place to go shopping. 
The street called Marqués de Larios 
and those around it make up the main 
shopping area, with stores such as Zara, 
Mango, Oysho, Massimo Dutti and many 
others.  This is the principal street in the 
city and it contains not only shops but 
also numerous tapas bars. It is a good 
idea to stroll through the narrow streets, 
especially those around the Carmen 
Thyssen Museum (called San Juan, Fa-
jardo, Nueva, Compañía, Especería 
and Andrés Pérez), where you will find 
unusual shops selling clothes, accessories 
and antiques and some very pleasant 
surprises such as the Mapas y Compañía 
bookshop. Another good place to wander 
around is the Picasso district, especially 
Calle Granada, which runs from the Plaza 
de la Constitución to the Plaza de la Mer-
ced: it has plenty of small shops and some 
quality shoe shops which are very popular 
with visitors. 

MUELLE UNO
Es una de las nuevas zonas de la ciu-
dad, que surgió por la incorporación 
del Puerto a la ciudad. Este espacio 
está dedicado especialmente a la res-
tauración, con el buque insignia de 
JC García, el único restaurante de la 
ciudad con una estrella Michelin. Pero 
además hay una interesante oferta 
de tiendas de ropa multimarcas, com-
plementos y perfumería. Otro de los 
atractivos es pasear desde el centro de 

la ciudad, caminando por el Palmeral 
de las Sorpresas hasta el Muelle Uno 
contemplando los barcos atracados. 
Este paseo finaliza junto a La Farola y 
conecta con la Terminal de Cruceros y 
las playas de la Malagueta, donde se 
puede tomar un baño, tumbarse al sol 
o probar en algunos de sus chiringui-
tos la típica fritura malagueña. 

One of the newest areas of the city, 
which was created when the Port was 
incorporated into the city centre. It is 
mainly dedicated to restaurants with 

JC García, with its Michelin star, as the  
flagship. However, there are also interes-
ting shops  and some selling accessories 
and perfumes. Another attractive idea is 
to walk   from the city centre, along the 
Palmeral de las Sorpresas, to Muelle Uno 
and look at the yachts which are berthed 
beside the quays. This walk ends at La 
Farola lighthouse, and connects with the 
Cruise Terminal and the beaches at La 
Malagueta, where you can have a swim 
and soak up the sun or try some of the 
typical fried fish dishes in a ‘chiringuito’ 
beach restaurant. 

EL CORTE INGLÉS
Allí podrás encontrar cualquier cosa 
que busques. Es el centro comercial 
de referencia en Málaga desde que 
abrió sus puertas en la ciudad en 1979 
y destino de visitantes. Está en la Ave-
nida de Andalucía, a pocos minutos an-
dando desde Calle Larios o el Puerto, 
y ofrece marcas propias e internacio-
nales en todo tipo de artículos, desde 
ropa, y complementos hasta tecnolo-
gía y alimentación. También dispone 
de un espacio Gourmet Experience 
en su terraza, donde probar platos 
internacionales  y comprar productos 
delicatessen.

Here, you will find anything you are 
looking for. This has been Málaga’s 
most famous department store since 
it opened in 1979 and it is a favourite 
place to shop. It is situated in Aveni-
da de Andalucía, just a five-minute 
walk from the heart of the city, and 
it sells its own branded goods as well 
as international names, and all ty-
pes of items ranging from fashion and 
accessories to technology and food.                                                                    
There is also a Gourmet Experience 
area on the terrace, where you can sam-
ple international dishes and buy delica-
tessen products. 
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Hotel Molina Lario
Dirección: Molina Lario, 20
Teléfono: 952 06 20 02

La piscina lounge de este hotel está 
ubicado en la octava planta, donde 
contemplar buenas vistas de la ciudad  
y de la catedral mientras se toma una 
copa o un cocktail. Dispone de una 
barbacoa. 

The swimming pool lounge of this hotel 
is on the 8th floor, so you can enjoy lo-
vely views of the city and cathedral as 
you sip a drink or cocktail. There is also 
a barbecue.

Only You Málaga
Dirección: Alameda Principal, 1.
Teléfono:  951 39 00 69

En pleno centro de Málaga, el hotel 
cuenta con una azotea que esconde a 
Lolita Sky view, pool & lounge donde 
podrás disfrutar de unas vistas increí-
bles, Espacio chill-out, zona de hama-
cas y una carta de bebidas y comida.

In the centre of Málaga, the hotel has a 
roof terrace which is home to the Lolita 
Sky view, pool and lounge where you can 
enjoy incredible views, a chill-out space, 
sunbed area and a drinks and food menu.

AC Málaga Palacio
Dirección: Calle Cortina del Muelle, 1
web: www.marriott.com 
Teléfono: 952215185

Buena elección para disfrutar de unas 
espectaculares vistas del Puerto 
y la Bahía, desde la terraza de este  
emblemático hotel en el corazón de 
la ciudad. En el restaurante y el bar 
de la planta 15ª, donde se encuentra 
también la piscina, hay rincones privi-
legiados para contemplar la Catedral, 
el Castillo de Gibralfaro y La Alcazaba, 
Es una magnífica apuesta para comer, 

cenar y tomar una copa.

A good choice for spectacular views 
over Málaga, especially the area 
around the Port and the Bay, from 
the terrace of this emblematic hotel.  
From the restaurant and bar on the 15th 
floor, which is where the swimming pool 
is located, there are some lovely views of 
the cathedral, the Gibralfaro castle and 
Alcazaba fortress. It is a favourite pla-
ce for lunch or dinner, or just to enjoy a 
drink. You can´t miss it!

Batik
Dirección: Alcazabilla, 12. 4ª Planta.
Teléfono:  952 22 10 45

Lo mejor de esta terraza ubicada en 
plena calle Alcazabilla son las especta-
culares vistas a la Alcazaba, especial-
mente de noche. Buen sitio para tomar 
una copa después de la cena.

This terrace in Calle Alcazabilla boasts 
some spectacular views of the Alcazaba, 
especially at night. A good place for a 
drink after dinner.

Dirección: Alameda Principal, 3
web: www.signature.sohohoteles.com
Teléfono: 951 615 152

En pleno corazón de Málaga, este ho-
tel de reciente apertura cuenta con 
una terraza restaurante, La7, con im-
presionantes vistas a calle Larios, al 
Parque y la bahía. Ubicada en la sép-
tima planta del hotel, en la terraza se 
puede disfrutar de un gran ambiente 

chill-out, cócteles, música y buena co-
mida en su terraza restaurante. 

In the heart of Málaga city, this recently-
opened hotel has a terrace restaurant, 
called La7, with impressive views of Calle 
Larios, the park and the bay. Locates in 
the seventh floor of the hotel, the terrace 
has a great chill-out ambience, cocktails, 
music and good food in the terrace-res-
taurant.

Room Mate Larios
Dirección: Calle Marqués de Larios, 2.
Teléfono: 952222200

En la última planta de este hotel, encla-
vado en el corazón de la calle Larios, se 
puede adivinar el entramado de todo 
el casco antiguo con sus cubiertas, 
azoteas y la torre de la Catedral.

From the top floor of this hotel, which is 
in the famous Calle Larios, you can see 
the whole of the historic city centre with 
its roofs and the tower of the cathedral.

Soho Boutique Equitativa
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Mercado Atarazanas
Dirección: Calle Atarazanas
Especialidades: 

 ∞ Cocina de mercado
 ∞ Pescaítos y mariscos
 ∞ Pintxos
 ∞ Bar/Tapas

Además de comprar buen genero 
fresco, el Mercado de Atarazanas es 
también un punto de encuentro para 
tapear a mediodía con unas cañas o 
unos vinos. Los diferentes bares del 

mercado (El Yerno, Café Mercado 
Atarazanas, Ecotienda o La Caracola) 
ofrecen en la barra o en la terraza de la 
calle cartuchos de pescaíto frito, pin-
chos y buen marisco. Es un lugar muy 

ambientado.

This is also a place to meet up for tapas 
at midday, and enjoy a glass or two of 
beer or wine. The different bars in the 

market (El Yerno, Café Mercado Atara-
zanas, Ecotienda and La Caracola) serve 
plates of fried fish, pinchos and good sea-
food, which you can eat sitting at the bar 
or on the outside terrace.

Restaurante José Carlos
Dirección: Muelle Uno

El restaurante del chef José Carlos 
García, con una estrella Michelín, es 
la referencia de la alta gastronomía en 
la ciudad tanto por su cocina creativa 
como por la belleza del local.

Chef José Carlos García’s restaurant, 
with it’s Michelin star, is the the bench-
mark for fine cuisine in the city, not only 
for its creative dishes but also because of 
the lovely setting on Muelle Uno.

La Cosmopolita
Dirección: José Denis Belgrano, 3

El cocinero Dani Carnero ofrece una 
atractiva interpretación de la gastro-
nomía de mercado y temporada.  Pla-
tos de toda la vida pero con su toque 

personal y creativo. 

Chef Dani Carnero offers an attractive 
array of dishes based on market and sea-
sonal produce. Traditional recipes, but 
with a personal and creative touch. The 
menu is short, but very interesting.

Byoko
Dirección: Calle Strachan, 5 y Plaza de 
la Merced, 22

Byoko apuesta por la calidad de su ma-
teria prima: bio, local, sostenible y sa-
ludable. Sirve desde el desayuno hasta 
la cena. Bowls, chai lattes, tostas de 
aguacate, brunchs, frutas, sopa thai, 

ensaladas o crepes en un ambiente 
distendido y relajado.

Byoko is committed to top quality raw 
materials: bio, local, sustainable and 
healthy. Open from breakfast to dinner. 
Bowls, chai lattes, avocado toast, brun-
ches, fruits, Thai soup, salads and crepes 
in a very relaxed ambience

Foto: Restaurante José Carlos

El Balneario
Dirección: Baños del Carmen

Por su encanto y espectacular ubica-
ción es uno de nuestro favoritos. Per-
fecto para un gin tonic al atardecer.

The spectacular views make it worth 
visiting this spa. One of our favorites. 
Perfect place for drink a gin tonic during 
the sunset.

Pez Tomillo
Dirección: Paseo del Pedregal, 1

Local y ambiente agradable al lado 
del mar en la zona de Pedregalejo. Se 
pueden degustar hamburguesas, en-
saladas, croquetas y buenos postres.

Friendly staff and a pleasant ambience 
and local. Good hamburgers, salads, cro-
quettes and desserts.

Misuto
Dirección: Pedregalejo

Este simpático sushi/bar ofrece una 
carta con propuestas de cocina japo-
nesa y también platos mediterráneos.

This is a nice sushi bar near the beach 
restaurants in Pedregalejo, and its menu 
includes Japanese and Mediterranean 
dishes.

ZONA ESTE

Beluga
Dirección: Plaza de las flores, 3

Arroces, verduras, jamón, queso, car-
nes, pescados y mariscos están en la 
carta de este restaurante de tradición 
culinaria mediterránea pero con un 
toque de creatividad. Tampoco faltan 

CENTRO HISTÓRICO buenos vinos y postres, como la tarta 
de manzana caliente y el flan de queso.

Rices, vegetables, ham, cheese, meats, 
fish and shellfish are all on the menu of 
this restaurant with its traditional Me-
diterranean cuisine, but with an added 
touch of creativity. There are also good 
wines and a selection of desserts, such as 
hot apple tart and cheese creme caramel.

MÁLAGA·SLOWGUIDE38 cómeme



Chiringuitos
Zonas donde comer: 

 ∞ Paseo Marítimo Antonio Bande-
ras. Bus, línea 40.

 ∞ Paseo Marítimo Antonio Macha-
do. Bus 14 y 11.

 ∞ Pso Marítimo El Pedregal. Bus 11.

Málaga ofrece una enorme variedad 
de chiringuitos. El origen de estos res-
taurantes son los merenderos junto a 
la playa, en los barrios de pescadores, 
donde se cocinaban las capturas del 
copo, un arte de pesca hoy desapa-
recida. No dejes de pedir el pescaíto 
frito (boquerones, salmonetes, cala-
mares, calamaritos o adobo), así como 
las incomparables coquinas, los búsa-
nos o las almejas salteadas. La mayoría 
ofrece también la típica paella.

In Málaga there is a huge variety of 
‘chiringuitos’ (beach restaurants). The-
se restaurants started off as snackbars 
beside the beach in the city’s fishing dis-
tricts, where the fish caught by the ‘copo’ 
method was cooked. This type of fishing 
no longer exists.Don’t miss the chance 
to try the ‘pescaíto frito’ mixed fried fish 
(anchovies, red mullet, squid and mari-
nated white fish), or the incomparable 
clams and other shellfish. Most of these 
beach restaurants also serve the traditio-
nal paella.

Pizzerías/Italianos
Recomendaciones: 

 ∞ Atrezzo (Casas de Campos,2) 
 ∞ Terra Mía (C/ Molina Lario, 3)
 ∞ La Ristobottega (Calle Cañón, 3)
 ∞ La Mafia (Compañía, 5)
 ∞ Spago’s (Calderería, 11)

Cuando se viaja siempre hay un mo-
mento en el que apetece un buen pla-
to de pasta o una pizza. Málaga tiene 
una amplia oferta, desde las más tra-
dicionales hasta nuevas propuestas. 
La Ristobottega ofrece ‘pinsa’ romana, 
gratinados y pasta, y Spago´s, en un 
pequeño local, destaca por su pasta 
fresca. En Atrezzo disfrutarás de una 
carta espectacular con producto de 
calidad en un local elegante y en  Terra 
Mía encuentras cocina típica de Nápo-
les, desde pescado, carne, ensaladas a 
pizza y pasta.

When travelling, there always comes a 
time when you fancy a delicious plate of 
pasta or a pizza. Málaga has an extensive 
selection. La Ristobottega offers Roman 
‘pinsa’, gratins and pasta, and Spago’s, 
a small restaurant, is known for its fresh 
pasta At Atrezzo you will enjoy a spec-
tacular menu with quality products in 
an elegant setting and at Terra Mía you 
will find typical Naples cuisine, from fish, 
meat and salads to pizza and pasta.

Vegetarianos

Si te apetece cambiar el ritmo del viaje 
y comer en un vegetariano, te propone-
mos varias opciones por el centro de la 
ciudad. El vegetariano de Alcazabilla, 
a los pies de la Alcazaba, ofrece cocina 
ovo-lacto-vegetariana con especialida-
des veganas. El Calafate está en una de 
las callejuelas más peculiares y curiosas 
del centro, con cocina  vegetariana ve-
gana y con platos para celíacos. Caña-
dú, cerca de la Casa Natal de Picasso, 

con una carta de platos tradicionales y 
típicos, aptos para veganos y celíacos. 
Mimo Vegan Bistro en calle Vendeja 
tiene una carta muy apetecible con 
opciones vegetarianas, veganas y sin 
gluten desde hamburguesas a burritos 
y postres. 

If you fancy eating in a vegetarian restau-
rant for a change, we suggest three op-
tions in the city centre.  El vegetariano 
de Alcazabilla, at the foot of the Alca-
zaba, offers ovo-lacto-vegetarian choices 

with vegan specialities including paella.  
El Calafate is in one of the most unusual 
passageways in the city centre, with vege-
tarian and vegan cuisine and dishes for 
coeliacs. Another longstanding favourite 
is Cañadú, near the house in which Picas-
so was born; its menu includes traditional 
and typical dishes. Like the others, some 
of its dishes are suitable for vegans and 
coeliacs.  Mimo Vegan Bistro in Calle 
Vendeja offers a very tempting menu with 
vegetarian, vegan and gluten-free choices, 
from burgers to burritos and desserts. 

Establecimientos: 
 ∞ Bun and Coffee (C/ Duque de la 

Victoria, 11) 
 ∞ Acai Natura (C/ Santa Lucía, 11)
 ∞ Astrid (Calderón de la Barca, 6 )
 ∞ Noviembre Healthy Food (Calle 

Álamos, 18)
 ∞ El último mono (Calle Duende, 6 )

Hay lugares especiales por el cen-
tro de la ciudad donde tomar zumos, 
donuts veganos artesanales, comida 
orgánica, pastelería artesanal, pizzas 
con harina de alta digestibilidad, licua-
dos biológicos, ensaladas, smoothies y 
frappes. Son espacios bien decorados 
en un estilo informal donde pasar un 
rato agradable  y que en su mayoría 
ofrece la opción de  hacer un take-
away si tienes prisa.

There are some special places in the city 
centre where you can enjoy juices, orga-
nic dishes, artisan cakes and pastries, 
pizzas made with highly digestible flour, 
biological liquids, salads, smoothies and 
frappés. They are well-decorated in an 
informal style and are pleasant places to 
spend a while. Most also do takeaways, if 
you’re short of time. Here, we give a list of 
the ones we like best.

Bares & Juices
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V 
isualízate a 105 metros de altura sobre una pasarela  
de madera entre paredes verticales de piedra y allá 
abajo, el río Guadalhorce. Estás en el  Caminito del 

Rey, una emblemática pasarela por el Desfiladero de los 
Gaitanes muy conocida por los escaladores y senderistas 
que se encuentra entre los municipios de Álora, Anteque-
ra  y Ardales y uno de los parajes más espectaculares de 
la provincia de Málaga. Hasta hace bien poco, el acceso a 
esta zona estaba prohibido por el mal estado de la pasarela 
ya que incluso en algunos tramos era inexistente. Una vez 
restaurada y acondicionada la zona por la Diputación de 
Málaga su visita se ha hecho tan popular que hay que reser-
var con antelación. La revista Lonely Planet la ha incluido 
entre  «The world’s hottest new travel experiences for 2015’.  
El recorrido es de 7,7 kms. de los cuales 4,8 kms. son ac-
cesos y 2,9 kms. de pasarelas. No es circular y tiene dos 
rutas posibles, con entrada desde Ardales y final en Álora. 
El tiempo estimado para realizar el trayecto completo es de 
unas 3 a 4 horas.  Se ha abierto un túnel alternativo -hasta el 
puente acueducto de Eugenio Ribera y el puente colgante-, 
que permite a los visitantes recorrerlo como alternativa al 
sendero aéreo los días que, debido a la lluvia o al viento, se 
producen desprendimientos de rocas.

Visualise yourself at a height of 105 metres, on a wooden 
walkway between vertical walls of rock and with the 
Guadalhorce river far below. You are on the Caminito 

del Rey, an emblematic walkway through the Desfiladero de 
los Gaitanes, which is very well-known to climbers and hikers 
and is in the municipalities of Álora, Antequera and Ardales; 
it is one of the most spectacular areas in the province of Málaga. 
Until quite recently, access to this area was prohibited becau-
se the walkway was in such a bad state of repair; in fact, some 
stretches were missing altogether. Now that it has been restored 
by the Diputación de Málaga, the provincial government, it has 
become such a popular place to visit that you need to book wee-
ks in advance. 

In fact, Lonely Planet included it in “The world’s hottest new 
travel experiences for 2015”. In total, it is 7.7 kms in length, of 
which 4.8 kms are accesses and 2.9 kms are walkways. It is not 
a circular walk; there are two possible routes, starting at Ardales 
and ending in Álora. It takes about 3 to 4 hours, approximately, 
to do the complete walk.

A tunnel has been opened as an alternative route – as far as 
the Eugenio Ribera aqueduct bridge and hanging bridge – for 
visitors to use in rainy or windy weather when there could be 
rockfalls and the normal path is closed.

EL CAMINITO DEL REY

Vistas de las pasarelas y el entorno del Caminito del Rey. Fotos: Caminito del Rey 

Distancia desde Málaga. Por la A-357 hacia MA-444. 
Pasará por Cártama, Pizarra, Carratraca, y Ardales. Esta 
ruta es de 59,1 km. / unos 50 km. en coche. 

Venta de entradas. 
https://reservas.caminitodelrey.info
www.caminitodelrey.info
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El Torcal: distancia desde Málaga. Por la A-45. 50 km. 
aproximadamente/50 minutos. 
Centro de Visitantes de El Torcal. Noviembre a marzo: 
10 a 17 h. Abril a octubre: 10 a 19h. Teléfono: 952243324
www.torcaldeantequera.com

L
a visita al conjunto arqueológico de los Dólmenes de 
Menga, Viera y el Romeral es ya imprescindible. Y 
es que estos monumentos funerarios de la Edad del 

Cobre, están considerados el máximo exponente de las 
construcciones megalíticas europeas. Recientemente, el 
conjunto arqueológico de los Dólmenes de Antequera, 
que comprende los Dólmenes, El Torcal y la Peña de los 
Enamorados, ha sido declarado por la Unesco Patrimonio 
Mundial de la Humanidad. El Conjunto Arqueológico se 
divide en dos recintos separados por unos 4 km: el de los 
dólmenes de Menga y Viera, por un lado, y el de El Romeral. 

Por su parte, el Paraje Natural de El Torcal de Antequera es 
una de las muestras más espectaculares de paisaje kárstico 
de toda Europa. Este capricho de formas se debe a las rocas 
calizas que en su origen (periodo Jurásico) formaban parte 
del fondo marino y luego emergieron quedando sometidas a 
fracturas y a la erosión. De entre todas las extrañas forma-
ciones destaca El Tornillo, una gran roca convertida en el 
emblema de El Torcal. Laberintos y pasillos de piedra,  cuevas 
y simas, así como su variada fauna y vegetación, y rutas de 
senderismo donde se aprecian las huellas de antiguas am-
monites hacen de ésta una escapada inolvidable.

AA visit to the archaeological complex of the Dolmens 
of Menga, Viera and El Romeral really should not 
be missed. These funerary monuments date back to the 

Copper Age and are considered the finest example of megalithic 
constructions in Europe. Recently, the archaeological site of the 
Dolmens of Antequera, which includes the dolmens, El Torcal 
and Lovers’ Rock, were designated a World Heritage Site 
by Unesco. The complex is divided into two separate areas, 
about four kms apart: one includes the dolmens of Menga and 
Viera, on one side, and El Romeral, on the other. 

The Natural Area of El Torcal in Antequera is one of the 
most spectacular examples of a karst landscape in the whole of 
Europe. Its whimsical rock formations are due to the fact that 
originally, in the Jurassic period, they were part of the ocean bed 
and when they emerged they were subjected to fractures and 
erosion over time.  

Among all the strange shapes, El Tornillo (the screw) is 
particularly outstanding: in fact, this huge rock has become 
the emblem of El Torcal. Stone labyrinths and passageways, 
bends and chasms, a variety of flora and fauna and walking 
routes along which you can see traces  of ancient ammonites, 
make this a place which should not be missed.  

LOS DÓLMENES Y EL TORCAL

Preciosa fotografía nocturna de El Torcal de Antequera y la Vía Láctea, por Carlos Castro. Adobe Stock

Los Dólmenes desde Málaga. Por la A-45. Y luego, A-7282 
(Menga y Viera)o A-7283 (El Romeral). 
Dirección Conjunto Arqueológico. Carretera de Málaga, 
5. Antequera
www.museosdeandalucia.es
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N
o es un sueño, es sencillamen-
te Nerja. Un precioso pueblo 
blanco de la Axarquía asomado 

al Mediterráneo. Su buen clima, exce-
lentes playas, gastronomía y encanto, 
atrapan. Lo mejor es dejarse llevar por 
las calles del casco histórico, sus bal-
cones, fachadas encaladas, ermitas 
e iglesias y, por supuesto, acercarse 
al paseo para asomarse al Balcón de 
Europa, una antigua fortaleza del siglo 
IX, y disfrutar de unas impresionantes 
vistas al litoral. Fue construido sobre 
un acantilado donde estuvo situado el 
Castillo Bajo de Nerja, remodelado en 
el s. XVIII para dotarlo de una batería 
de cañones (dos de los cuales aún se 
conservan). Recientemente, se ha colo-
cado una estatua en bronce como ho-
menaje al Rey Alfonso XII, que visitó 
Nerja en 1885, tras el terremoto que 
sufrió la localidad el año anterior. Nerja 
hace gala de estupendas playas, como 
la de Burriana, con chiringuitos como el 
de Ayo, famoso por su paella, la Torre-
cilla, Carabeo o La Caletilla. Desde el 
Balcón de Europa puedes acceder a las 
pequeñas calas de El Salón y Calahon-
da, con casitas de pescadores.  A lo lar-
go de su costa se pueden divisar varias 

It isn’t a dream, it is simply Nerja. A gor-
geous white town in La Axarquía, over-
looking the Mediterranean. Its lovely 

climate, excellent beaches, gastronomy 

SENCILLAMENTE, NERJA 
Vista aérea al atardecer del Balcón de Europa. Imagen de Manolo Franco en Pixabay.

torres defensivas. Obligada la visita a 
la Cueva de Nerja, los acantilados de 
Maro-Cerro Gordo y Frigiliana, uno 
de los pueblos más bonitos de España. 
Del mundo, diría yo.

Bajada a la playa de El Salón ©Málaga Slow Guide

and charm are captivating. It is best to 
let yourself wander through the streets 
of the historic centre, with their balco-
nies, whitewashed façades, chapels 
and churches and, of course, along the 
Balcón de Europa, an antique fortress 
dating back to the 9th century, to enjoy 
the impressive views of the coastline. 

It was constructed on a cliff where the 
Lower Castle of Nerja used to stand, re-
modelled in the 18th century to provide 
it with a battery of cannons (two of 
which still remain). Recently, a bronze 
statue has been erected there as a tribute 
to King Alfonso XII, who visited Nerja 
in 1885 after the earthquake it suffered 
the year before.

Nerja can boast fantastic beaches 
like Burriana, with ‘chiringuito’ beach res-
taurants such as Ayo, which is famous for 
its paella, La Torrecilla, Carabeo and La 
Caletilla. From the Balcón de Europa you 
can access the small coves of El Salón 
and Calahonda, with their fishermen’s 
cottages. Along the coast you can see 
several defensive watchtowers. Nobody 
should miss a visit to the Nerja Cave, the 
Maro-Cerro Gordo cliffs and Frigilia-
na, one of the loveliest villages in Spain. 
In the world, in fact, I would say.
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LA CUEVA DE NERJA

E ntre el Mar Mediterráneo y la 
falda de Sierra Tejeda-Almijara, 
en la localidad de Maro, térmi-

no municipal de Nerja, se encuentra 
la Cueva de Nerja. Una gigantesca 
cavidad kárstica declarada Bien de 
Interés Cultural en 2006 por sus di-
mensiones, variedad y riqueza de sus 
espeleotemas, pinturas rupestres y 
yacimientos arqueológicos. 

La gruta es inmensa y sólo un ter-
cio de ella es visitable por el público. 
En las galerías turísticas puede con-
templar el importante patrimonio 
geológico, caprichos que ha creado el 
tiempo como la gran columna de 32 
metros de altura de la Sala del Cata-
clismo y espacios de gran belleza que 
le dejarán con la boca abierta. La Cue-
va constituye  uno de los yacimientos 
más ricos del sur peninsular en arte 
prehistórico. 

Se recomienda visitar la web con 
antelación para consultar horarios, 
visitas exclusivas, combinadas, guia-
das, descuentos, etcétera. Durante 
los meses de verano, y desde 1960, 
se celebra el Festival de la Cueva de 
Nerja en el Auditorio exterior Manuel 
del Campo.

Interior y accesos iluminados a la espectacular gruta. Imagen: Cueva de Nerja.

Distancia desde Málaga. unos 50 km. 
de Málaga capital. La salida está seña-
lizada en la Autovía de Mediterráneo 
(A-7), dirección Almería. Venta de 
entradas. Se pueden comprar en la 
taquilla y en la web. 
Más información . 952 52 95 20
www.cuevadenerja.es

Between the Mediterranean 
Sea and the foothills of the Sie-
rra Tejeda-Almijara, in Maro, 

which is part of the municipality of 
Nerja, is the Nerja Cave. This gigantic 
karst cavern was classified as a Site 
of Cultural Interest in 2006 because 
of its dimensions, variety, stalactites 
and stalagmites, wall paintings and ar-
chaeological remains.  

The cave is immense and only one-
third of it can be visited by the public. 
In the tourist galleries  you can see 
its important geological heritage, with 
whimsical features created over time 
such as the 32 metre-tall column in the 
Hall of the Cataclysm, and spaces of 
such great beauty that they will leave 
you open-mouthed. The Cave is one of 
the most valuable sites for prehistoric 
art on the southern peninsula.  

It is advisable to check the website 
beforehand to see the opening hours, 
exclusive visits, combined and guided 
visits, discounts etc. 

During the summer months, and sin-
ce 1960, the important International 
Nerja Cave Festival takes place in 
the garden of the external auditorium 
Manuel del Campo.
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A 206 km. Sevilla es una de esas ciu-
dades que hay que visitar al menos 
una vez en la vida. La Catedral de 
Sevilla, considerado el templo gótico 
más grande del mundo; la Giralda, la 
torre campanario de casi un cente-
nar de metros y vestigio de la antigua 
mezquita sobre la que se construyó la 
catedral; la Torre del Oro, a orillas del 
Guadalquivir; la plaza de toros de la 
Real Maestranza de Sevilla; la Plaza 
de España, escenario de escenas de 
Star Wars, y los barrios de Santa Cruz 
y Triana completan una visita que 
será, sin duda, inolvidable.

Seville is one of those cities that everyone 
should visit at least once in their life. The 
cathedral of Seville, considered the biggest 
Gothic church in the world; the Giralda 
belltower, nearly 100 metres tall and the 
remains of the ancient mosque over which 
the cathedral was built; the Golden Tower, 
on the banks of the Guadalquivir; the Real 
Maestranza de Sevilla bullring; the Plaza 
de España, the setting for scenes in Star 
Wars, and the Santa Cruz and Triana dis-
tricts complee a visit which will, without a 
doubt, be unforgettable. 

A 127 km. Es un privilegio sumergir-
se en la atmósfera de la Alhambra, 
un conjunto integrado por la Alca-
zaba, los Palacios y los Jardines del 
Generalife. Imprescindible cruzar al 
Albaicín y disfrutar de las vistas de 
la Alhambra, especialmente desde el 
mirador de San Nicolás. Otra de las 
sorpresas es el barrio del Realejo, la 
antigiua Judería, donde poder tapear. 
El singular barrio de Sacromonte, 
donde se instalaron familias gitanas 
en la Reconquista y construyeron las 
peculiares casas-cueva es otra de las 
visitas ineludibles.

It is luxury to immerse yourself in the am-
bience of the Alhambra, a complex made 
up of the Alcazaba fortress, the palaces 
and the Generalife gardens. It is essential 
to cross the Albaicín and enjoy the views 
of the Alhambra from there, especially 
the Mirador de San Nicolás viewing point. 
Another suprise is the Realejo district, the 
old Jewish quarter, which is great for 
tapas. The unique Sacromonte district, 
where gypsy families moved to in the 
Reconquest and the unusual cave-houses 
were built, should also not be missed.

A 159 km. Contemplar la Mezquita 
Catedral ya merece una escapada, 
pero Córdoba, la ciudad del mundo 
con más títulos Patrimonio de la Hu-
manidad de la Unesco, ofrece otros 
atractivos que la hacen una ciudad sin-
gular. Perderse por las callejuelas de 
la Judería y su calle de las Flores o la 
Sinagoga, visitar los patios del Palacio 
de Viana; descurbrir los monumentos 
y rincones de su casco antigua que nos 
trasladan a la época andalusí, y aden-
trarse en en la ciudad palatina Medina 
Azahara (a 20 minutos en coche).

The Mosque-Cathedral is enough reason 
on its own for a visit, but Córdoba, the 
city with the most Unesco World Herita-
ge Sites in the world, has plenty of other 
attractions which make it unique. Wan-
der through the narrow passageways in 
the Judería and its Calle de las Flores and 
the synagogue, visit the patios in the Pa-
lacio de Viana; discover the monuments 
and places in the oldest part of the city 
which take you straight back to the An-
dalusian era, and explore the mediaeval 
town of Medina Azahara (20 minutes 
away by car).   

Mezquita de Córdoba. Foto: Ronny Siegel. FlickrLa Giralda de Sevilla. Imagen de Urdaneta. Flickr

Baeza. Palacio de Jabalquinto. Foto: AndalucíaPanorámica del casco histórico de la ciudad de Cádiz. Hernán Piñera. Flickr

Sevilla Granada Córdoba
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A 235 km. Cádiz es el paraíso de la 
tranquilidad y la ‘slow life’. El casco an-
tiguo de la capital invita a pasear por 
el barrio de pescadores de La Viña o 
El Pópulo. Su Catedral, de estilo ba-
rroco y neoclñásico, enamora como 
toda la ciudad. Merece la pena subir a 
la Torre del Reloj para contemplar la 
azoteas de este enclave trimilenario. 
Pero lo mejor de Cádiz es pasear junto 
al mar al atardecer por la playa de la 
Caleta entre las siluetas del Castillo 
de Santa Catalina o el Castillo de San 
Sebastián. 

Cádiz is a paradise of tranquility and the 
slow life. The city’s historic centre invi-
tes you to stroll through the fishermen’s 
district of La Viña or El Pópulo. Its cathe-
dral, in Baroque and Neoclassic  style, is 
enchanting, like the rest of the city. It is 
worth climbing the Clock Tower to look 
out over the roofs of this 3,000 year-old 
enclave. But the best of Cádiz is to walk 
along La Caleta beach at sunset, bet-
ween the silhouettes of the Santa Cata-
lina and San Sebastián castles.

A 204 km. Hablar de Jaén es también 
hacerlo de Baeza (a 242 km) y Úbeda 
(a 249 km), exponentes estas últimas 
de la arquitectura renacentista y de-
claradas Patrimonio de la Humanidad.  
En Jaén, el encanto del Castillo de 
Santa Catalina y su Catedral de la 
Asunción; en Úbeda, la Sacra Capilla 
Funeraria de El Salvador o la Basílica 
de Santa María de los Reales Alcáza-
res, y en Baeza, todo su centro históri-
co. El cielo de Sierra Morena y la Sie-
rra Sur está declarada por la UNESCO 
como Reserva Starlight por se uno de 
los mejores lugares para ver estrellas. 

To talk of Jaén is also to talk of Baeza and 
Úbeda, fine examples of Renaissance ar-
chitecture and classified as a World Heri-
tage Site. In Jaén, see the delightful Santa 
Catalina castle and the Cathedral, dedica-
ted to La Asunción; in Úbeda, the Sacred 
Funerary Chapel of El Salvador and the 
Basilica of Santa María de los Reales Al-
cázares, and in Baeza, the whole of its his-
toric centre. The skies over the Sierra Mo-
rena and Sierra Sur have been classified 
by Unesco as Starlight Reserves because 
they are the best places to see stars.

A 200 km. La Alcazaba, una de las for-
talezas árabes más grandes de Europa 
y construida por Abderraman III en el 
siglo X, es uno de los principales atrac-
tivos de Almería capital. Desde allí se 
puede contemplar una impresionante 
vista de la bahía y la ciudad. La Cate-
dral de la Encarnación tiene la pe-
culiaridad de que tiene estructura de 
fortaleza. El paraje del Cabo de Gata, 
el Desierto de Tabernas o la Geoda 
de Pulpí son otras propuestas en el 
entorno cercano de la ciudad.

La Alcazaba, one of the biggest Arab 
fortresses in Europe and built by Abde-
rraman III in the 10th century, is one 
of the main attractions in Almería city. 
From there, you have an impressive view 
over the bay and the city. The Cathedral 
of La Encarnación is unusual because it 
has the structure of a fortress. The beau-
ty spots of Cabo de Gata, the Tabernas 
Desert and the Geode of Pulpí are also 
worth a visit and are not far from the city.

A 304 km. La provincia de Huelva 
aguarda con sorpresas para el visitan-
te. El pueblo de Palos de la Frontera 
fue la cuna del Descubrimiento y en 
el Museo Muelle de las Carabelas 
se pueden visitar reproducciones de 
La Pinta, La Niña y La Santa María. 
El Monasterio de la Rábida, donde 
se hospedó Cristóbal Colón antes 
de emprender la travesía, conservan 
numerosos objetos conmemorativos 
del Descubrimiento. Una escapada a 
Punta Umbría o el Rompido comple-
tas esta singular escapada.

Huelva province is full of suprises for vi-
sitors. The village of Palos de la Frontera 
was where Columbus’ discovery of Ame-
rica began  and at the Muelle de las Ca-
rabelas wharf you can visit reproductions 
of La Pinta, La Niña and La Santa Ma-
ría. The monastery of La Rábida, where 
Christopher Columbus stayed before set-
ting off on his voyage, contains numerous 
items relating to the discovery of Ameri-
ca. A visit to Punta Umbría or El Rompido 
will complete a wonderful break.

Alhambra de Granada. Liquid Studios. Adobe Stock

Geoda de Pulpí. Foto: Ayuntamiento de Pulpí

 Playa del Rompido (Huelva). José Losada. Flickr

Cádiz Jaén Huelva

Almería
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Sara Baras. © Jaume de Laiguana

‘Silencios de tiempos’ en el CAAC de Sevilla

Agenda Andalucía

Sevilla

Granada

Jaén

En el Centro Andaluz de Arte Con-
temporáneo CAAC, y hasta el 28 de 
abril, el visitante puede disfrutar de 
la exposición ‘Silencios de tiempos’ 
con obras de Concha Jerez que inda-
gan en la censura y en la autocensura, 
mediante escritos autocensurados o 
ilegibles, así como en el juego de ambi-
güedad entre ambos. Y así, entre huer-
tos, claustros y patios se van sucedien-
do las obras en diálogo con el entorno.
   Con motivo el IV centenario de su 
nacimiento, el Museo de Bellas Artes 
acoge la exposición ‘Pedro Roldán es-
cultor (1624-1690)’ la personalidad 
más relevante del panorama escultó-
rico sevillano de la segunda mitad del 
siglo XVII y una de las figuras estelares 
de la escultura barroca española. La 
reconocible caracterización estilística 
y morfológica de sus imágenes refle-
jan una contenida dinamicidad y no-
table capacidad expresiva, sin olvidar 
su contribución a la hora de consagrar 
determinados modelos iconográficos. 
   La cantante Malú  ofrece un concier-
to en el Cartuja Center Cite, el 24 de 
febrero, a las 21 horas, con motivo de 
la celebración del 25 aniversario de la 
publicación de su álbum debut ‘Apren-
diz’. Y, precisamente, el Cartuja Center 
Cite, acoge también la actuación de la 
bailaora Sara Baras entre los días 7 al 

El Museo Casa de los Tiros acoge 
esta interesante muestra, ‘Washing-
ton Irving y su fascinación por An-
dalucía, 1828-1829’, una muestra 

El Museo Íbero de Jaén acoge, has-
ta el 28 de febrero, la exposición ‘La 
Dama, el Príncipe, el Héroe y la 
Diosa’. En ella se muestran las inves-
tigaciones sobre el mundo ibero y su 
desarrollo y, tomando como centro 
las cráteras griegas halladas en la 

10 de marzo (consultar horarios) con 
su espectáculo ‘Vuela’. Su compañía, 
que cumple 25 años, quiere rendir un 
homenaje al genio por antonomasia 
de la guitarra, Paco de Lucía, desde el 
respeto, el cariño y el amor que tanto 
se profesaban.
   La compañía de danza Mal Pelo, 
desde la mirada personal de María 
Muñoz, lleva a cabo ‘De haber naci-
do’ una propuesta escénica inspirada 
principalmente en ‘La vida es sueño’ de 
Calderón de la Barca. Serán los días 15 
y 16 de marzo en el Teatro Central. 

compuesta por 146 piezas, entre las 
que destacan 43 grabados, 50 libros, 
15 dibujos, 5 cartas y 25 objetos va-
riados, como tinteros, fotografías o 
candiles, a través de los cuales los vi-
sitantes podrán conocer la vida y obra 
del autor norteamericano. 
 El Teatro Alhambra en su progra-
mación cultural acoge teatro y danza: 
‘Los amigos de ellos dos’ (16-17/2); 
‘Ave de plata’ (21/2); ‘Luz sobre las 
cosas’ (23 y 24/2); ‘Potaje con Maui’ 
(3/3); ‘Electra’ (8 y 9/3).
    Una visita al Enclave Monumental 
de los Baños Árabes de Baza es siem-
pre una buena idea. Un siglo después 
de su descubrimiento se muestran en 
todo su esplendor tras un complejo y 
multidisciplinar proceso de investiga-
ción arqueológico y arquitectónico. 
   Una visita obligada, especialmente 
si se viaja con niños, es el Parque de 
las Ciencias, un centro interactivo con 
actividades y exposiciones para todos 
los públicos. 
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Baños Árabes de Baza

Agenda Andalucía

Córdoba

Cádiz

Almería

Huelva

El visitante puede disfrutar en el Cen-
tro de Creación Contemporánea de 
Andalucía C3A de varias exposicio-
nes. Así ‘Coser el río’, un relato visual 
y afectivo generado con el trabajo 
de Victoria Gil, una de las primeras 
artistas españolas cuya práctica ha 
estado posicionada en las corrientes 
feministas desde sus inicios a finales 
de los años 80, se puede contemplar 
hasta el 3 de marzo. ‘Naturaleza per-
turbada’, de Ángeles Díaz Barbado 
descubre una historia secreta en la 
que tras morfologías misteriosas apa-
recen seres maravillosos con miradas 
enigmáticas. Paralelamente, hasta el 
31 de marzo, se puede visitar ‘Reme-
dios, dónde podría crecer una nueva 
tierra’ una exploración de diferentes 
prácticas relacionadas con la curación 
y la reparación, con los ejercicios de 

El Teatro Casa de la Música acoge la 
obra ‘Un traje nuevo para el empera-
dor’ (19 de marzo), de la compañía La 
Pera Limonera. 
   Malú  ofrece dos conciertos en el 
Teatro Auditorio Roquetas de Mar, 

El Museo de Huelva acoge la expo-
sición ‘Ídolos. Miradas milenarias 
desde el extremo suroccidental de 
Europa’ hasta el 2 de junio, compues-
ta por 200 piezas procedentes del 
suroeste de Portugal y la provincia de 
Huelva.
   Visita obligada a Palos de la Fron-
tera y adentrarse en la hazaña del 
Descubrimiento en el Museo de las 
Carabelas, o el paseo en un ferrocarril 
del siglo XIX por el Parque Minero de 
Riotinto y por el paisaje rojizo y extra-
terrestre similar al del planeta Marte.  

necrópolis de Piquía, nos desvela las 
relaciones de la sociedad ibera en una 
exposición de altísimo nivel científico. 
A través de cuatro personajes prototí-
picos de la cultura ibera, se muestra al 
público un recorrido por esta cultura.
El mismo espacio acoge la exposición 
‘Miradas a la arquitectura del Museo 
Íbero’ muestra las diversas miradas 
ajenas a la colección y centradas en el 
edificio. 
   

En la Casa de Iberoamérica se puede 
visitar la ‘Exposición permanente de 
Juan Luis Vassallo’ en la que se puede 
disfrutar del legado del escultor, unas 
150 obras de las 200 que componen la 
donación de la familia al Ayuntamiento 
de Cádiz. Asimismo, hasta final de año , 
se expone la ‘Colección Municipal de 
Arte Iberoamericano’.
   La compañía ‘Vaivén circo’ presenta 
su espectáculo ‘Anónima’ en el Teatro 
Municipal Alameda el 21 de marzo.
   Para el visitante, también son reco-
mendables las visitas al Museo de las 
Cortes de Cádiz, el Museo de Cádiz 
y el Yacimiento Arqueológico de Ga-
dir, un lugar imprescindible para cono-
cer y adentrarse en las formas de vida 
de la cultura fenicia.

el 10 y 11 de febrero, con motivo de 
la celebración del 25 aniversario de la 
publicación de su álbum debut ‘Apren-
diz’.
   Uno de los espacios de ocio más co-
nocidos de Almería está en el desierto 
de Tabernas. El parque Mini-Ho-
llywood conserva auténticos escena-
rios de películas westerns americanas, 
convertidos hoy en un parque temá-
tico. Allí se rodaron películas como 
‘El bueno, el feo y el malo’, ‘Conan el 
Bárbaro’, ‘Indiana Jones’ o ‘Juegos de 
Tronos’. 
   La Geoda de Pulpí es una joya de la 
naturaleza y un fenómeno único a ni-
vel mundial por las dimensiones y la 
perfección de sus enormes cristales 
de yeso.

restitución o remediación, que reúne 
a más de cuarenta artistas de la Colec-
ción TBA21.



Información práctica:
www.birdingmalaga.es

Málaga es un destino cada vez más so-
licitado para el avistamiento de aves. 
Miles de personas llegan cada año a 
la provincia, especialmente desde el 
norte de Europa, para satisfacer su 
curiosidad ornitológica y atraídos por 
una red de puntos de observación 
distribuidos por toda la provincia que 
facilitan la localización y también la 
fotografía. De entre las zonas más 
demandas por la facilidad para ver 

aves, destaca la Reserva Natural de 
la Laguna de Fuente de Piedra, el 
paraíso de los flamencos o las grullas; 
la desembocadura del Guadalhorce, 
con la malvasía, martinetes o garzas 
imperiales;  los Acantilados de Maro 
Cerro Gordo, donde es posible ver 
la pardela cenicienta o el cormorán 
grande; la Cañada del Cuerno, en el 
puerto de Pilones, en busca del reye-
zuelo listado o el carbonero común; la 

Cueva del Gato, donde habita el mar-
tín pescador, o la zona de los pantanos 
del Chorro, con muchas posibilidades 
de avistar arrendajos, piquituertos o 
águilas perdiceras. Pero son muchos 
los lugares y la mayoría de ellos con 
observatorios y miradores. Munici-
pios como Málaga capital, Arriate, 
Cuevas de San Marcos, Benarrabá, 
Míjas, Vélez-Málaga, Casares, Pizarra 
o Villanueva del Rosario cuentan con 
este tipo de instalaciones.
    El potencial ornitológico de Málaga 
es muy grande y se estima que la va-
riedad ornitológica alcanza las 380 es-
pecies, sobre todo porque la provincia 
cuenta con hábitats muy diferentes 
con zonas de campiña, humedales, em-
balses, ríos, arroyos, sierras y roque-
dos. Esto provoca que haya muchas 
especies que difícilmente se ven en el 
norte de Europa o las islas británicas, 
donde existe una gran pasión por esta 
actividad. Junto con las especies que 
habitan permanentemente en la pro-
vincia, Málaga es una zona muy impor-
tante en los ciclos migratorios cuando 
cruzan el Estrecho de Gibraltar en 
otoño y primavera en busca de climas 
más amables.

Abejaruco europeo en la garganta del Guadalhorce. En la pg. siguiente, águila calzada en los Montes de Málaga ©Birding Málaga

AVISTAMIENTO DE AVES: 
EL PLACER DE OBSERVAR

Desembocadura del Guadalhorce. Foto: Birding Málaga
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